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(¢) % 518 9-18) 1 4e senall Aapss a3 (AR EN: Brief instructions Group 1 (9-18 kg) RU: Kpatkas nHctpykuma Mp 1 (9-18 kr) UA: Ihetpykuis ansa Mpynn 1 (9-18 kr)
EE: Luhike juhis Grupp 1 (9-18 kg) LV: Isa pamaciba Grupa 1 (9-18 kg) LT: Trumpa instrukcija, Grupé 1 (9-18 kg) TR: Kisa Talimatlar Grup 1 (9-18 kg)
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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect. Only original parts
and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child seat no longer being guaranteed.
WARNING! The child seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

RU - BHUMAHME! Be3 opo6perus cepTuprKaLMoHHOro opuca, LETCKOE aBTOKPECTIO HE MOMKET BbiTb M3BMEHEHO HUKaKUM 06pa3oM. PEMOHT MOKET BbiTb MPON3BEAEH TONBKO aBTOPU30BAHHBIMM JIMLAMM.
TONBLKO OPUTMHATILHBIE 3AMYACTH MOTYT BbiTb MCTOb30BaHbI MPH PEMOHTE. [pK HECOBMIIOAEHUI JaHHOTO MONOKEHNA 3ALUNTHBIE GYHKLIMM ABTOKPECIIA HE rapaHTHPYIOTCH.
BHUMAHME! [leTcKoe aBTOKPECIO rapaHTUpYeT ONTUMabHYHO 3aLMTY Baliemy PeBGeHKY TONbKO Npu TOYHOM COBMIOAEHNUM MHCTPYKLIMA.

UA - YBATA! Bes 1o3Bony cepTrdiKoBaHOr0 0dicy, y HOAHOMY pasi He MOMHa BHOCHTM 3MiHW B AMTAYE aBTOKPICO. PMOHT MOke GyTH 3AiHCHEHMI TiNbKM aBTOPU30BAHUM 0COGMM. TiNbKM OpHriHaNbHi YacTUHM
Ta aKcecyapu MOXyTb 6yTH BUKOPHCTaHI B peMoHTI. B pasi HeloTprMaHHA 3a3Ha4eHOro BULLE NONEPEKEHHS, 3aXMCHI GLIHKLIT aBTOKPICNa He rapaHTyoTbCA.
YBATA! [luTAde aBTOKPICNO rapaHTye ONTUMAsIbHUIA 3aXUCT BALLIOMY MaOKY NULLE B Pasi JOTPUMAHHA IHCTPYKLL.

EE - HOIATUS! lima tootja loata ei tohi turvatooli juures midagi muuta ega lisada. Remonti voib ainult teha isik, kes on selleks volituse saanud. Ainult originaal varuosa ja lisatarvikuid voib remondis kasutada.
Eelmiste tingimuste mitte téitmise korral ei ole turvatooli kaitsevéime lapsele enam tagatud.
HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset kaitset vaid siis, kui on jargitud tapselt juhiseid.

LV - UZMANIBU! Be sertifikacijas biroja apstiprinajuma béma autosédeklis nedrikst tikt jebkadi modificéts vai papildinats. Remontu drikst veikt tikai pilnvarota persona. Remontiem var izmantot tikai originalas
detalas un piederumus. Neievérojot ieprieks minéto, bérnu sédeklisa aizsargfunkcija vairs netiek garantéta.
UZMANIBU! Bérnu sédeklitis nodrosina aizsardzibu jasu bérnam, tikai gadijuma, ja tiek precizi izpilditi lieto$anas noradijumi.

LT - ISPEJIMAS! Be sertifikavimo biuro patvirtinimo, vaiko autokéduté negali biti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Remontas gali bt atliktas tik kompetetingo asmens. Tik originalios detalés ir priedai gali
bati naudojami modifikacijoms. Jeigu nesivadovausite $iais nurodymais, autokéduté nebus apsaugota gamintojo garantijos.
ISPEJIMAS! Vaiko autokéduté suteiks optimalig apsauga jusy vaikui tik tuo atveju jei vadovausités Siomis instrukcijomis.

TR - UYARI! Sertifikasyon ofisinin onayl olmadan oto koltugu tizerinde degisiklik veya iizerine ekleme yapilamaz. Onarimlar, yalnizca yetkili kisi tarafindan yapilabilir. Onarimlarda yalnizca orijinal parga ve aksesuarlar
kullanilir. Yukaridakilere uyulmamasi halinde oto koltugu garanti kapsamindan gikacaktir.
UYARI! Oto koltugu, kullanim talimatlarini tam olarak uygularsaniz, gocugunuz igin optimum koruma saglar.
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(¢) % 518 15-36) 2/3 4e sane dlarsy claai AR EN: Brief instructions Group 2/3 (15-36 kg) RU: Kpatkas uHctpykuma [p. 2/3 (15-36 kr) UA: IHcTpykuia ana Mpynu 2/3 (15-36 Kr)

EE: Lihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg) LV: Isa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 kg) LT: Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 kg) TR: Kisa talimatlar Grup 2/3 (15-36 kg)
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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect. Only original parts
and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child seat no longer being guaranteed.
WARNING! The child seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

RU - BHUMAHME! Be3 opo6perus cepTuprKaLMoHHOro opuca, LETCKOE aBTOKPECTIO HE MOMKET BbiTb M3BMEHEHO HUKaKUM 06pa3oM. PEMOHT MOKET BbiTb MPON3BEAEH TONBKO aBTOPU30BAHHBIMM JIMLAMM.
TONBLKO OPUTMHATILHBIE 3AMYACTH MOTYT BbiTb MCTOb30BaHbI MPH PEMOHTE. [pK HECOBMIIOAEHUI JaHHOTO MONOKEHNA 3ALUNTHBIE GYHKLIMM ABTOKPECIIA HE rapaHTHPYIOTCH.
BHUMAHME! [leTcKoe aBTOKPECIO rapaHTUpYeT ONTUMabHYHO 3aLMTY Baliemy PeBGeHKY TONbKO Npu TOYHOM COBMIOAEHNUM MHCTPYKLIMA.

UA - YBATA! Bes 103Bony cepTriKOBaHOTO 0diCy y KOAHOMY pasi He MOXHA BHOCUTH 3MiHW B IUTAYE aBTOKPICNO. PEMOHT Moke By T 3AiMCHEHMI TiNbKW aBTOPM30BaHMM 0CO6aMM. TiNbKK OpHriHanbHI
4aCTMHM Ta aKcecyapy MOXyTb GyTH BUKOPUCTaHI B pPeMOHTI. B pasi HenoTpumaHHA 3a3Ha4eHOr0 BHLLLE NOMepe/eHHs, 3axuci GpyHKUIT aBTOKpICNa He rapaHTyoTbCA.
YBATA! [lutAde aBTOKPICNO NPOMOHYE ONTUMANbHMIA 3aXMC BaLLOT AMTUHM TiNbKK B TOMY BUMaZIKY, AKILO BM YiTKO JOTPUMYETECH IHCTPYKLLA N0 eKcnnyaTaLii aBTokpicna.

EE - HOIATUS! lima tootja loata ei tohi turvatooli juures midagi muuta ega lisada. Remonti voib ainult teha isik, kes on selleks volituse saanud. Ainult originaal varuosa ja lisatarvikuid voib remondis kasutada.
Eelmiste tingimuste mitte téitmise korral ei ole turvatooli kaitsevéime lapsele enam tagatud.
HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset kaitset vaid siis, kui on jargitud tapselt juhiseid.

LV - UZMANIBU! Be sertifikacijas biroja apstiprinajuma béma autosédeklis nedrikst tikt jebkadi modificéts vai papildinats. Remontu drikst veikt tikai pilnvarota persona. Remontam var izmantot tikai originalas
detalas un piederumus. Neievérojot ieprieks minéto, bérnu sédeklisa aizsargfunkcija vairs netiek garantéta.
UZMANIBU! Bérnu sédeklitis nodrosina aizsardzibu jasu bérnamtikai gadijuma ja tiek precizi izpilditi lieto$anas noradijumi.

LT - ISPEJIMAS! Be sertifikavimo biuro patvirtinimo, vaiko autokéduté negali biti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Remontas gali bt atliktas tik kompetetingo asmens. Tik originalios detalés ir priedai gali
bati naudojami modifikacijoms. Jeigu nesivadovausite $iais nurodymais, autokéduté nebus apsaugota gamintojo garantijos.
ISPEJIMAS! Vaiko autokéduté suteiks optimalig apsauga jusy vaikui tik tuo atveju jei vadovausités Siomis instrukcijomis.

TR - UYARI! Sertifikasyon ofisinin onayi olmadan oto koltugu tizerinde degisiklik veya ekleme yapilamaz. Onarimlar, yalnizca yetkili kisi tarafindan yapilabilir. Onarimlarda sadece orijinal yedek parga ve aksesuarlar
kullanilabilir. Yukaridakilere uyulmamasi halinde oto koltugunun koruyucu islevi garanti kapsamindan gikacaktir.
UYARI! Oto koltugu, kullanim talimatlarini tam olarak uygularsaniz, gocugunuz igin optimum koruma saglarsiniz.
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UN R-44/04
21251818 N 9 (o« ,1 4e seae - CYBEX PALLAS S-FIX n n n
2251836 Y 15 o+ ,2/3 4e sene - CYBEX SOLUTION S-FIX .CYBEX PALLAS S-FIX Jlexiss) tic 48 jall ilagletl £18) cany cllilal Jlie e (ol | pdad WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX PALLAS S-FIX BHUMAHME! [1ns rapaHtii ontrMansHoi sawmtsl ucnonsadyite CYBEX PALLAS
e dles go bnall A8 30c 8 ol ) diia s els i aa 228e dad) must be used as described in these instructions. S-fix cornacHo AaHHOM MHCTPYKLMK.
Lle ) saxy AL Cleaall
ISOFIX +J cuagl (el diasa 5 5350 3 ol 4l dmnaddll 5 jaall 8) Lals 2l Jliie 8 Cllagdall (oS (5l 1Aliadia
il st 4 ) el 9 Ly i 1 seall NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment on the ~ BHUMAHME! MoxanyicTa, AEPHKUTE MHCTPYKLMIO MOBIIM30CTH U XpaHWTe eé B
con ﬂeCT #1258 9-18 1055 aao o O e ) a jelan (B ARS8 il allad (5 Al IS (B L sanall (il ) s 10 rear of the backrest). NpeaHasHaueHHOM ANA 3TOr0 KapMaHe CUAEHHA.
400 ASle 5350 ol e 3al 2l e g sint 3 il yall e il el o S5 W elld gl dlld may (JE) i e (Jikal)
i Laslay Le 5l R16 i) Basiall ae¥ () 588 e 4881 52 lalasy) NOTE! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child seats) may BHUMAHME! PervionansHble npaswna (HanpuMep, B OTHOLIEHWU LBETOBOMO
mean that product features may vary in appearance. This will, however, not affect the KOAMPOBAHWA CHMAEHMI) MOFYT 03HAYaTh, Y4TO XaPAKTEPHUCTHKKM NPOAYKTa MOFYT OTIMYATLCA
product in its correct function. No BHeLUHeMy Buzy. DTO He BIMAET Ha NOTPe6UTENIbCKME CBOMCTBA NPO/yKTa.
Certification
UN R-44/04
CYBEX PALLAS S-FIX - group 1, 9 to 18 kg
CYBEX SOLUTION S-FIX - group 2/3, 15 to 36 kg B el JSAIL A jall dals xdall S 5 POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE 9 MPABWbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECA 9
Sea‘ ?'e"am’ ,"‘}’1"2 t?aﬁk’e;‘ a"dblhe?d’eS‘ OzlalndadJUStab'e 12 e e A Jals dganll SAFETY IN THE VEHICLE 13 BESOMACHOCTb B ABTOMOBMIIE 13
ase frame with height-adjustable impact shields. : )
Recommended for M impact sni 12 oo L 213 24l a5 PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE 13 PASMELLEHME ABTOKPECTIA B ABTOMOBHIIE 13
Age: Approx. 9 months to 4 years 14 ... ISOFIX (3o Juai¥) ol aladinls Jilal) seia s SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFIX CONNECT SYSTEM 15 KPEMNEHWE OETCKOIO KPEC/IA C MOMOLLBKO CUCTEMBI ISOFIX CONNECT.
Weight: 9-18 kg 16..... LJakall xde 413 REMOVAL OF THE CHILD SEAT 17 CHATUE ABTOKPECTIA 17
Sf;:y suitable LOF Veh'C'edsea‘S W't‘: Bﬁomat'lctﬁhreeR‘1Pg'"‘ 16 _— i i i SE I TV NN ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS 17 YCTAHOBKA GHCTEMbI BOKOBOW SALLMTHI 17
elts approved in accordance wi regulation ora LY g -
comparable standard L e ¥ z sl 3liue RECLINING HEADREST 19 OTKMOBIBAHOLLIMMCA NOATONOBHUK 19
20 e Jiball aas ge oSl ADAPTING TO BODY SIZE 21 PEFYNIMPOBKA MO PASMEPY 21
20 e (1% 515 9-18) e senall - laseall i1y Lania ADJUSTING THE IMPACT SHIELD -~ GROUP 1 (9-18 KG) 21 PEMV/IMPOBKA CTOJIMKA BE3OMACHOCTH-IPYTIMA 1 (9-18 K) 21
22 e o (pl e 15 9-18) 1 Ae senall - laviall Al 5 aa il STRAPPING WITH THE IMPACT SHIELD - GROUP 1 (9-18 KG) 23 MPUCTEMMBAHME CO CTOJTMKOM BE3OMACHOCTM-FPYMNA 1 (9-18 KI) 23
0no6 24 s T T . e (P12 518 9-18) 1 Ae sane - clalinll s (uslall dpmias SEATED AND LYING POSITION - GROUP 1 (9-18 KG) 25 MONOMEHWE CHIA M NEXKA - TPYMNA 1 (9-18 K). 25
UROR_EZ;‘OM‘? 26 (¢ 2 548 9-18) lareall A5 e sana - Smmaa JSAlL llik cuial Ja IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? - IMPACT SHIELD GROUP (9-18KG) 27 BALLI PEBEHOK NMPABWTbHO MPUCTEMHYT? - CTOJTMK BE3OMACHOCTH, FPYMMA 1 (9-18 KI).
CYBEX PALLAS S-FIX - rpynnia 1,9 -18 xr 2 (213 e sa2a U 1 4 3024) SOLUTION S-fix Ul PALLAS S-fix e Jssal SWITCHING FROM PALLAS S-FIX TO SOLUTION S-FIX (GROUP 1 TO GROUP 2/3). MEPEXOL], OT PALLAS S-FIX K SOLUTION S-FIX (OT [PYMMb! 1 K FPYINE 2/3) 29
CYBEX SOLUTION S-FIX - rpynna 2/3, 15 - 36 kr B0 (¢ 2 518 15-36) 2/3 de sane cllilal (V) ol 5a als FASTENING YOUR CHILD'S SEATBELT GROUP 2/3 (15-36 KG). MPUCTErMBAHME PEMHEM MPYMIA 2/3 (15-36 KI) 31
ABTOKPECIIO CO CTIMHKON 1 NOATONIOBHUKOM Ha B2 s (12 518 15-36) 2/3 e same LS sl ol - Sman J llils el Ja IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? - VEHICLE BELT GROUP 2/3 (15-36 KG) . BALL PEBEHOK MPABMW/HO MPUCTEMHYT? - KPEMIEHWE PEMHEM MPYTIMA 2/3 (15-36 Kr)
perynupyemoit 6ase ¢ perysmpyembiM ro BbICOTE CTONIMKOM s skl ol 21 REMOVING THE SEAT COVER 35  CHATVE YEXTA -
6e30MacHoOCTH.
PeKoMeHAOBaHO AnA: BB et bl CLEANING 37 YUCTKA 37
BospacT: MpumepHo ¢ 9 mec. Ao 4 net B LAkl Asal) CARE & MAINTENANCE 39  YXOAO W YCTAHOBKA 39
ﬁec; 9-18 kr . BB o dila g g e Chuali CaS HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT. 39 BALLW IEMCTBMA MOCIE ABAPUM 39
OFYXOMMAT TOTIBKO ANA CHASHNN TPAHCTIOPTHBIX CPEACTS C S il e PRODUCT LIFESPAN 39 MPOAOMHUTENBHOCTE MH3HW MPOAYKTA 39
aBTOMaTUYECKUMW TPEXTOYEUHbBIMIU PEMHAMK 6E30MacHOCTH, o -
YTBEPMAEHHBIMM B COOTBETCTBUM CO cTaHaaptom OOH R16 40 .. sadall e st DISPOSAL 41 VTWIHSALMA 4
WK APYrMM aHasnormyHbIM CTaHaapToM. 40 s L AN L 5l WARRANTY CONDITIONS. 41 FAPAHTUA 41
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The car seat with retracted ISOFIX Connect system can be used on all vehicle
seats with automatic three-point safety belts approved in the vehicle manual for,
universal' use.

WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the seat is
secured using a two-point belt, an accident may result in severe or even fatal injuries
to the child.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are connected to

the car through ISOFIX Connect locking arms. For this reason, ISOFIX Connect
ISOFIX can only be used in certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list
connect . . .

for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version from
www.cybex-online.com.
In exceptional cases, the child seat may also be used on the front passenger seat. Please

note the following in this case:

= In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible. When
doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is behind the belt
feed point of the child seat.

= Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

NPABUJIbHAAl YCTAHOBKA ABTOKPECJIA

AsTokpecno ¢ cuctemorn ISOFIX Connect MOXeT MCMonNb30BaThCA Ha BCEX

aBTOMOGUIbHBIX CUAEHBAX C aBTOMATUYECKUMM TPEXTOHEUHBIMU PEMHAMM

6930ﬂaCHOCTVI, YyTBEPHOEHHBIMK B PYKOBOACTBE MO aBTOMO6VIJ'IbHOMy
060pyAoBaHU1IO AN YHUBEPCAbHOMO UCMOb30BaHKA.

BHUMAHME! AsToKkpecio He NOAXOAMT AJIA UCMONb30BaHUA C 2-TOYEUHbIM UK
MOACHBIM peMHeM 6e30MacHOCTH. ECiu aBTOKPECTO 3aKPENEHO ABYXTOYEYHBIM
peMHeMm, nto6as aBapua MOMKET MPUBECTH K TpaBMaM.

«[ony-yHnBepcanbHas» cepTUdUKaLIMA NpefoCTaBNAETCA YaAePKMBAIOLLUM
cucTeMaM, KOTOpbIE KPenATcA K aBTomobunio ¢ nomoubio ISOFIX Connect.

ISOFI)& Mo atoit npuumne, ISOFIX Connect MomeT GbiTb UCMONL30BaH TONLKO B

oML onpemeneHHbIX TPaHCTOPTHBIX CpeacTBax. MoxanyicTa, 06paTMTECh K CIIMCKY

yTBEpHAEHHbIX aBToMO6UNen. [ocneaHni CNMcoK MOMHO HanTK B MIHTepHeTe Ha www.

cybex-online.com.

. B vckntounTenbHeIx criyyanx, aBTOKPECIO MOMET BbiTb YCTAHOBIEHO Ha nepesHem

naccaxmMpcKoM cuaeHuu. MowanyitcTa, o6paTuTe BHUMaHWe Ha creaytoLlee:

= B aBTomMOGune ¢ noaywKoi 6e30MacHOCTH, CHAEHWE AOMKHO BbiTb OTOABUHYTO KaK
MOMHO Aanblue Hasaz. [pu aTom y6eanTech, YTO BEPXHAA OMOPHAA TOYKA PEMHA
6€30MacHOCTH HaxO4MTCA 3a TOYKOM ero nopayu.

- Bcer,cla BbINOMHANTE PeroMeHaaLnn N3rotoB1TesNA TPAHCNOPTHOrO cpeacTaa.
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WARNING! The diagonal belt must run back at a recline and must never run forward
to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the seat in this
way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another seat, this child seat is
not suitable for your vehicle.

WARNING! Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury
in the event of an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be
thrown, causing fatal injuries.

WARNING! The child seat may not be used on car seats facing to the side of the
direction of travel. Use of the child seat is permitted on rear-facing seats, e.g. in a van
or minibus, provided that the seat is permitted for transporting an adult. Please note
that the vehicle headrest must not be removed when fitting on a rear-facing seat!
Even if not in use, the child seat must always be secured with the safety belt.

NOTE! Never leave your child unattended in the vehicle.

BHUMAHME! JnaroHanbHas 4acTb peMHA 6e30MacHOCTH [AOMKHa NPOXOANUTb
nog, yrnoM 1 He AOMKHA HaXOAWUTLCA BNEpean BEPXHEN TOUYKM KPEMNeHNA PeMHA
B aBTOMO6une. Ecnv HEBO3MOXKHO OTperynnpoBaTb CMAEHbE TaKUM 06pasom,
Hanpumep, BbIABUHYB Briepes, CUAEHbe aBTOMOBWIA K YCTAHOBMB KPECO Ha
[PYroM CHAEHbE, TO ero UCMOMb30BaHUE CNeayeT NPeKpaTUTb.

BHUMAHME! Barax nnu apyrve o6beKTbl, HAXOAALLMECA B aBTOMOGWE, MOTYT
NpPVYBECTU K TPaBMaM B CJlyyae aBapui, MOSTOMY OHW JOMHHbI GbiTb BCErAa MPOYHO
3aKpenneHbl. B NpoTMBHOM criyyae oHWM MOTYT 6biTb NOAGPOLLEHbI NPU TOPMOKEHUH,
YTO NPUBEAET K CMePTENbHLIM TpaBMaM.

BHUMAHME! [leTcKoe aBTOKPECNO HE MOKET MCMOMIb30BaTLCA Ha aBTOMOGHIbHbIX
CUAEHbAX, PACMONOKeHHbIX GOKOM K HanpaBsneHuto Auwerns. McnonbaosaHue
[eTCKOro aBTOKPECa Pa3peLLEHO Ha CHMAEHUAX, PACTONOKEHHBIX MPOTHUB XOAa
LBUKEHWA, HANpUMeEp B GyproHe Unn MUKPOaBToBYCe, NP YCIOBKM, Y4TO CHUAEHWE
of06peHo An1A nepeBo3kM B3pocnoro. O6paTTe BHUMaHWE, HTO NMOATONOBHUK
aBTOMOGMNA HENMb3A CHUMATbL MPU YCTAaHOBKE Ha CUAEHWE, PACMONOKEHHOE NPOTUB
xona AguKeHun! [lare eCriv OHO He MCMONb3yeTCs, AETCKOe aBTOKPECO BCeraa
[OMKHO BbiTb 3aKPENNEHO pemMHeM 6e30MacHOCTH.

BHUMAHME! Hukorpa He ocTaBnaiTte pebeHka 6e3 nprcMoTpa B aBToMoGHre.
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SAFETY IN THE VEHICLE

WARNING! The car seat must always be secured correctly with the vehicle belt
in the vehicle even when not in use. In case of an emergency brake or accident, an
unsecured car seat may injure other passengers or your.

In order to guarantee the best possible safety for all passengers make sure that...
the foldable backrests in the vehicle are locked in their upright position.

= when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehcile seat in
rearmost position.

= you properly secure all objects likely to cause injury in the case of an accident.

= all passengers in the vehicle are buckled up.

PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child seat on the appropriate seat in the car.

= Always ensure that the entire surface of the backrest (1) of the CYBEX PALLAS S-FIX
is placed against the backrest of the vehicle seat. If necessary, you can adjust the
distance using the ISOFIX adjustment lever (2).

= If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way or remove it completely
(for exceptions to this, please refer to the section “POSITIONING THE SEAT
CORRECTLY IN THE VEHICLE”). The backrest (1) will perfectly adapt to practically
any recline of the vehicle seat.

n WARNING! The full surface of the backrest of the CYBEX child seat must be
against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for your child, the
seat must be in a normal upright position!

NOTE! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the use
of child seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place
a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer in this connection to our
cleaning advises in these usage instructions; these cleaning instructions must be observed
prior to using the seat for the first time.

WARNING! Do not use any load bearing contact points other than those described
in the instructions and marked in the child restraint.

NOTE! Please use the Isofix Guides provided to ensure that the vehicle seat is not
destroyed by the ISOFIX Connect locking arms.

BE3OMACHOCTb B ABTOMOBWJIE

BHUMAHME! Astokpecno Bceraa AOMKHO GbiTb MPUCTEMHYTO K CUAEHBIO PEMHEM
6esonacHocTHio [lawe, Korga oHO He ucronbayeTtca. B cnyyae aBapuiHoro
TOPMOKEHUA UM aBapWK, HEMPHUCTErHYTOE aBTOMOBWIEHOE CHAEHBE MOMKET
NPUYUHUTL BPEA APYrMM Naccammnpam UM Bam.

L4To6b| rapaHTUPOBaTh MaKCUMarIbHYO 6€30MaCHOCTb 1A BCEX MACCAKMPOB, yBeaUTECH, HTO .
CKNagHble CMUHKU B aBTOMO6GUNE 3a¢MHCMpOBaHbI B BEPTHUKaSIbHOM MONIOHEHUN.

* MpW yCTaHOBKe aBTOKPECsa Ha nepeaHeM CuaeHbe aBTOMOGWNA OTOABMHLTE CHEHbe
[0 ynopa Hasag,.

*  Bbl IO/HbLIM 06pa30oM 3apUKCHMPOBaNK BCe 06LEKTbI, KOTOPbIE MOMYT NPUBECTU K
TpaBMe B Clly4ae aBapum.

* BCe naccamunpbl B aBTOMOGUNE NPUCTErHYThI.

PA3MELLEHUE ABTOKPECJIA B ABTOMOBMIIE
MomecTnTe AeTCKoe Kpecno Ha noaxoaAULee CuaeHUe B MallvHe.

= Bca noeepxHocTb cnnHKkK aeTckoro Kpecna CYBEX gonwHa npunerats K CriMHKe
cuaeHua aBToMo6una. MNpu Heo6XoAMMOCTH Bbl MOXETE OTPerynmMpoBaTh pacCToAHME C
NOMOLLBIO perynnpoBoyHoro poibara ISOFIX (2).

= Ecnu noaronoBHWK aBTOMOGWIIA MeLLAET, BbITAHUTE €ro NOSHOCTLIO MM MOMHOCTBIO
cHummTe (oM. pasaen «MPABUIbHOE MO3MLMOHUPOBAHWE ABTOKPECIIA
B ABTOMOBWIJIE»). Crunka (1) aomkHa naeansHo NoAoMTH K 060MY CUAEHWIO
TPaHCNOPTHOro cpeacTBa.

BHUMAHME! Bca nosepxHOCTb CrinHKKM AeTckoro Kpecna CYBEX pomkHa
npuneratb K CrMHKe CUAEHWA aBToMOGMNA. [lnA o6ecneyeHna MaKCUManbHOM
3alMTLI AN1A Balwero peGeHKa, MecTo AOMKHO GbiTb B HOPMANTbHOM BEPTHUKANLHOM
nonomeHuu!

BHUMAHME! Ha HeKoTOpbIX aBTOMOGMIIbHBIX CUAEHBAX M3 HYYBCTBUTESbHbIX MaTepUasnon
(Hanpwmep, 3aMLLK, KOXM 1 T. [.) UCNonb30BaHUe [EeTCKUX Kpecen MOMeET NPUBECTH K
cnepam u / unu Bbi3biBaTb obecLBeunBaHme. YTobbl NpefoTBpaTTh 3TO, Bbl MOKETE,
Hanpumep, pasmMecTUTb Ha HEM OAEANO MK nonoteHue. [Moatomy Takike obpaliantec

K Hawum peI‘(OMeHﬂ,aLI,VIFlM NoO O4YUCTKE; 3THU I/IHCprKLLMM no yXO,CLy 3a nagenuem OOonKHbl
cobntoaartbCa Nepes, TeM, Kak HavaTb UCMONb30BaHUE CUAEHWA B NepBbli pas.

BHUMAHME! He 1cnonbayite METOAbI KPENEHWA aBTOKPECa, OTIMYHbIE OT
OMMCaHHbIX B MHCTPYKLIMK M OTMEYEHHbIX Ha aBTOKpecre.

BHUMAHME! lNMoxanyiicta, ncnonbayiTe HanpasnatoLwme Isofix, 4Tobbl He noBpeanTb
cupeHbe aBTomMo6una peldaramm ISOFIX Connect.
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SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFIX CONNECT SYSTEM

) Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CYBEX PALLAS S-FIX to the
vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still needs to be secured
ISOFIX  with the three-point belt of your vehicle.
connect
= Insert the supplied ISOFIX guides (3) with the longer strap upwards into the
two ISOFIX fixture points (4). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides
(3) in the opposite direction.

NOTE! The ISOFIX fixture points (4) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In case of
doubt, please refer to the driver's manual of your vehicle.

= Use the adjustment lever (2) under the seat cushion (5) on the frame (6) of the CYBEX
PALLAS S-FIX child car seat.

= Pull the two ISOFIX Connect locking arms (7) as far as they will go.

= Now twist the ISOFIX Connect locking arms (7) 180° so that they are facing the
direction of the ISOFIX guides (3).

NOTE! Before clicking the the ISOFIX Connect locking arms (7) into the ISOFIX fixture
points (4), check the release buttons (8). If the green safety indicators (9) are visible, you
must first release the ISOFIX Connect locking arms before joining by pressing and pulling

back the release button (10). Repeat the process if necessary with the second locking arm.

= Push the two locking arms (7) into the ISOFIX guides (3) until these lock into place in
the ISOFIX locking arms with an audible ‘click'.

= Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (3).

= The green safety indicator (9) must now be clearly visible on the two grey release
buttons (8).

= You can now use the adjustment lever (2) on the frame (6) of the CYBEX PALLAS
S-FIX child car seat position.

NOTE! Note the information in the section “Placing the seat in the vehicle”.

KPEMJIEHUE OETCKOIO KPECJIA C MOMOLLbIO CUCTEMbI ISOFIX CONNECT

) Mcnonbaysa cuctemy ISOFIX Connect, Bbl MoxeTe 3apmkcnpoBate CYBEX
PALLAS S-FIX B aBTOMO6MNE, TEM CaMbIM MOBLICUB 6€30MacHOCTb BaLero
ISOFIX pebeHka. Pe6eHOK Npy 3TOM [0NMMeH ObiTh 3aKpensieH TPEeXTO4eYHbIM PEMHEM

connect
6e30MacHOCTH BaLlero aBToMoGunA.

* Bcrasbte npunaraemsie Hanpaensiowme ISOFIX (3) ¢ 6onee anuHHbIM Kpaem BBEpPX
B ABe Toukn Kpennerna ISOFIX (4). B HeKoTopbIX TPaHCMOPTHbIX CPEACTBaX yuLLe
yctaHoBuTb Hanpasnaowwme ISOFIX (3) B npoTMBONONOKHOM HanpaBieHWH.

BHUMAHME! Touku kpennenuns ISOFIX (4) npeactaenaior cob6om ABa METAIMYECKHX
3aK1Ma AJ1A KawA0ro CUAEHbA U PACTIONOKEHbI MEXAY CMMHKOM M NOCaA04HOM
NOBEPXHOCTLIO CHAEHbA aBTOMOGKNA. B cnyyae comHeHui o6paTuTech K pyKOBOACTBY MO
3KCMyaTaLum1 Ballero asToMobuns.

= WcnonbayitTe perynmposouHbii peidar ISOFIX (2) nog cuperbem (5) Ha 6aze (6)
asTokpecna CYBEX PALLAS S-FIX.

= MotanuTe oba dpurcatopa ISOFIX Connect (7) no ynopa.

= Tenepb noseprute purcatopsl ISOFIX Connect (7) Ha 180 ° TaK, 4TO6bI OHM CMOTPENH
B cTOpoHy Hanpaenatowmx ISOFIX (3).

BHUMAHME! Mpexae yem sctasnath dukcartopsl ISOFIX Connect (7) B kpenemHble
anemenTsl ISOFIX (4), nposeptTe KHOMKM pas36nokMposkK (8). Ecnu senerble uHanKaTops!
6e30nacHoCTH (9) BMAHBI, Bbl AOMHHBI CHaYana 0CcB060ANTL 6IIOKMPOBOYHBIE pbivark
ISOFIX Connect fo npucoeauHeHHs, Hawas 1 MoTAHYB 3a cryckosyto kHonky (10). Mpu
Heo6X0AMMOCTH NOBTOPUTE MPOLIECC ANA BTOPOro puKcaTtopa.

= BcrasbTe aBa puKcupytowwmx poivara (7) B Hanpaenatowme ISOFIX (3) noka oHu He
3aUKCHPYIOTCA Ha MECTE C YETKMM LLEHKOM.
Y6enmtech, 4To cuAeHbe HAAEKHO 3adHMKCUPOBAHO, NOMbITABLUMCH BbITALLMUTL €r0 U3
Hanpaenatowmx ISOFIX (3).

= 3eneHbli uHauKaTop 6esonacHocTu (9) Tenepb AoMKeH BbiTb XOPOLLO BUAEH Ha ABYX
cepbix KHomKax (8).

= Tenepb Bbl MOMETE MCNONL30BATL PerynMpoBoYHbIi peivar ISOFIX (2) noa cuaeHbem
6yctepa (6) petckoro cuaerba CYBEX PALLAS S-FIX ana perynMpoBku NonoxeHus.

BHUMAHME! OGpatuTe BHMMaHKe Ha MHPOpMaLMio B pasaene
«[NomeLLeHHe cuaeHUA B aBTOMOOUSIb».
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REMOVAL OF THE CHILD SEAT
Perform the installation steps in the reverse order.

= Unlock the ISOFIX Connect locking arms (7) on both sides by pushing the
grey release buttons (8) and pulling them back simultaneously.
!:%?:elé = Pull the seat out of the ISOFIX guides (3).
= Rotate the ISOFIX Connect locking arms (7) 180°.
= Operate the adjustment lever (2) on the frame (6) of the
CYBEX PALLAS S-FIX and push the locking arms in as far as they will go.

NOTE! By folding in the ISOFIX Connect locking arms (7), you are not just protecting the
vehicle seat but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and damage.

ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

The child seat is equipped with the “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.). This
system increases the safety of your child in case of side impact. Activate the L.S.P. to
the nearest door side for having the best possible safety. To release the L.S.P. press the
marked area (10) on the L.S.P.

NOTE! Make sure, that the L.S.P. is fixed with an audible “CLICK". In case the L.S.P.
touches the door, it ought to be stored away properly.

It's allowed to be used in this position. In order to push back the L.S.P. into the seat, pull
out the L.S.P. slightly and fold it, until it locks with an audible “CLICK".

NOTE! When using the child seat on a middle position in the vehicle, it's prohibited to fold
out the L.S.P. device.

WARNING! Using the L.S.P. device for carrying or climbing into the child seat
is prohibited.

CHATUE ABTOKPECJIA
BbinonH1Te AeicTBMA NO yCTaHOBKe B 06PaTHOM MOPALKE.

D) *  Pas6rnokupyitte 6r10kMpoBoyHble phidark ISOFIX Connect (7) ¢ 06eunx cTopoH,
Hawas Ha cepble KHOMKM (8) U BbITAHYB UX Ha3a[ OAHOBPEMEHHO.
lcsog:elé *  BbiTAHMTe Kpecno ua Hanpasnsaowmx 1ISO (3).
*  Moeephute dpurcaropsl ISOFIX Connect (7) Ha 180 °.
YnpagnaiTe perynnposodHbiM poitarom ISOFIX (2) Ha 6ase (6) asTorkpecna
CYBEX PALLAS S-FIX v 3ansuHbTe GUKCHpPYHOLLME pblary 40 yrnopa.

BHUMAHME! Crnapsisas 6nokmposouHbie poidark ISOFIX Connect (7), Bbi He npocTto
3auLiaeTe CaeHLe aBToMOGUNA, HO M camm peivaru cucTembl ISOFIX Connect ot rpaAsu 1
NoBPEHIEHUN.

YCTAHOBKA CUCTEMbl EOKOBOW 3ALLMTHI

[leTcroe aBTOKPeCno ocHaleHo JIHenHoM sawmTor ot 6oKoebix yaapos (L.S.P). OTta
cucTema NnoBbiaeT 6e30MacHOCTb aBTOKpPeCsa Npk GOKOBOM CTONIKHOBEHWW. AKTUBUPYIiTE
cucTemy y Gnvanillen ABepu ANA MaKCMManbHoW 6e3onacHOCTH. HTo6bl akTMBMPOBaThL
cuctemy L.S.P. HawmuTe Ha 0603Ha4eHHyto obnacTs (10) Ha npoTtexTopax.

BHUMAHME! Y6eauTecs, uto cuctema L.S.P. 3admrcupoBanacek ¢ yeTkum wenykom. B
Cryyae eCNiv NPOTEKTOP KacaeTcA ABepH, ero creayeT ybpaTb Ha MecTo.

TaKoe nonoxeHve paspeLueHo.. s Toro, 4To6bl CnoxuTb npotekTopsl L.S.P, cnerka
NOTAHUTE 3a HWX 1 CIIOMWUTE B CUAEHWE C YETKUM LLEMYKOM.

BHUMAHME! Mpu 1cnonb3oBaHWM AETCKOTO KPeca B CPeiHEM MONOMEHUN B
aBTOMOGMIIE CMONL30BaHME 3alLMThl OT GOKOBbIX YAAPOB 3anpeLLeHo.

BHUMAHME! Vcnonb3sosaxue cuctems L.S.P. ana nepeHocku aBTokpecna
3anpeLueHo.
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RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping forward
during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the movement of your
child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent backwards motion of
your child’s head.

NOTE! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining headrest
(11), as this is the only way that the headrest can provide optimum protection in case of
side collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can be moved
forward without moving the lever to the second or third position until the rest locks into
position. To return it to the original position, the lever must be operated and the headrest
pulled back.

n WARNING! Never block the locking mechanism (12)! In the event of an accident, the
recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child may be injured!

OTKUAbIBAIOLMACA NOArOSIOBHUK

OTKM1ABIBAIOWMIACA NOATONOBHUK MOMOraeT NpefoTBPaTUTh OMaCHbIM HAKMOH FONOBbI
pebeHka Bo BpeMA CHa. B cnyyae cTonkHoBeHWA NoAronoBHWK GyaeT cnefosatb 3a
[ABWXEHWEM rofioBbl Ballero pebeHka Bnepes, 3adpuKCUPYT Ha MecTe 1 NPeaoTBPaTUT
nocneaytoliee 06paTHOe ABUHEHME rONOBbI Ballero pebeHKa.

BHUMAHME! Y6enutecsh, 4to ronosa Ballero pebeHka Bcerga conpurkacaetca

C OTKMIbIBAOLWMMCA NOAronosHUKoM (11), TaK Kak 3TO eAMHCTBEHHbIN Cnocob,
KOTOPbIM MOATONIOBHUK MOMeET 06eCMneynTb ONTUMabHYIO 3alMTy B Cry4ae GOKOBbIX
CTONTKHOBEHWM.

Yron HaknoHa NoAroNoBHUKA MOKET BbiTb YCTAHOB/EH B OAHO M3 TPEX MOMIOKEHWH.
OH moxeT nepemelatbea Briepes, 6e3 nepemelLeHna pblyara Ha BTOPYO UK TPETbIO
no3unumn. Ytobbl BEPHYTb €r0 B UCXOLHOE MONOKEHME, ClefyeT HaraTb Ha pbiyar 1
OTBECTHU NOAroJSIOBHUK Hal3ad.

BHUMAHME! Huxorpa He 6rorupyiiTe sanunpatolmin mexaquam (12)! B cnyyae
aBapuK, MEXaHU3M PEryNIMPOBKM A0MKEH ABUraTLCA MNABHO, MHaYe Ball PeGEeHOK
MOMET MoNy4nTh TpaBmy!
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ADAPTING TO BODY SIZE

Adjustment of the headrest

= The headrest must be adjusted so that max. 2cm (ca. two finger's width) or less remains
free between the child’s shoulder and the headrest.

= Push the adjustment button (13) on the lower end of the headrest and move it into the
desired position.

NOTE! Only an optimally adjusted headrest (11) can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly. The height of the
CYBEX PALLAS S-FIX can be adjusted to one of twelve positions.

ADJUSTING THE IMPACT SHIELD — GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the central adjustment button (14), you can adapt the impact shield to your
child. Hold down the central adjustment button (14) while you adapt the impact shield to
your child.

The side flaps of the impact shield (15) fit exactly between the arm rests and booster (5)
and are used to support the impact shield (15) on the seat.

Adjust the impact shield (15) so that it rests against the child without pushing against the
child’s body.

WARNING! The impact shield (15) may only be used in conjunction with the frame
(6) up to a maximum of 18 kg!

PEIYJIMPOBKA MO PA3MEPY
PerynvpoBsKa noarosioBHUKa

* [ofronosHWK pomkeH BbiTh OTPEryIMPOBaH TaK, 4Tkl Makc. 2 cM (MpUMepHo ase
LLIMpVIHbI I'Ia}'IbLl,a) WU MeHbLUEe, OCTaJIOCb CBO6OFleIM Me)'K,CLy nnevyom pe6eHKa “n
MOArONOBHUKOM.

* HammuTe Ha perynnpoBoyHbii poivar (13) Ha HUMHEM Kpae NOAroNoBHUKA 1
nepeMeCTVlTe eros Hy)'KHOe NonoxeHue.

BHUMAHME! TonbKo ONTMMansHO OTperynupoBaHHbii noaronosHuk (11) mowet
obecneunTb pebeHKy MaKCHUMarbHYyHO 3alMTy U KOM$OPT, rapaHTUPYA, YTO AUaroHasbHbIM
pemeHb ByaeT yctaHoBneH BepHo. Beicota aTokpecna CYBEX PALLAS S-FIX moxet
6bITb OTPEryNMpoBaHa B 04HOM 13 12 NonomeHun.

PErY/IMPOBKA CTOJIMKA BE3OMNACHOCTU- I'PYIMMA 1 (9-18 KI)

Hawas Ha LeHTpanbHyto KHoMKy (14), Bbl MOXeTe OTPerynMpoBaTh CTONMMK 6e30MacHOCTH.
Yaepmmpaiite kHonky (14) , NoKa Bbl perynupyeTte CTONMK.

Bokosble yacT ctonmka (15) TouHo BMeLLaoTCA Mexay 6ycTepoM W nogiokoTHUKamu (5) ,

KoTOpble yaep#usaroT cTonuk (15).

OrtperynupyiiTe cTonmk 6esonacHocTv Tak (15) , 4To6bl OH Npuneran K pebeHky, He
CTECHSA ero Tero.

BHUMAHME! Cronuk 6esonacHoctv (15) MowHO ucnonb3osaTth ¢ 6a30it (6) no
MaKcumanbsHoro Beca 18 Kr!
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STRAPPING WITH THE IMPACT SHIELD — GROUP 1 (9-18 KG)

= Now insert the previously adjusted impact shield (15) (refer to the section “ADJUSTING
THE IMPACT SHIELD").

= Pull out the entire length of the vehicle seat belt. Take the lap belt (16) and place it in
the designated red belt routing (17) in the impact shield (15).

= Lock the vehicle seat belt (18) into the belt buckle (19). It must lock into place with an
audible “CLICK".

= Tighten the lap belt (16) by pulling the diagonal belt (20).

= Now feed the diagonal belt (20) in parallel with the lap belt (16) back into the belt
routing (17).

= Pull the diagonal belt (20) tight and ensure that both parts of the belt cover the entire
width of the impact shield (15) in the belt routing (17).

= Now feed the diagonal belt (20) tightly through the belt routing (17) of the impact
shield (15) until it is clamped inside the belt guide. Then put the diagonal belt between
headrest (11) and shoulder rest.

n WARNING! Always check the tightness and the right adjustment of the restraint
system to the child's body. Never twist the belt!

WARNING! The three-point belt may only be inserted into the routings designated
for that purpose. The belt routings are described precisely in this manual and are also
marked red on the car seat.

MPUCTErFMBAHUE CO CTOJIMKOM BE3OMACHOCTU- I'PYIMA 1 (9-18 KI)

= Tenepb BcTasbTe cTonMk 6esonacHocTu (15) (cm. pasapen “PEMYIMPOBKA CTOJTMKA
BE3OMACHOCTH").

= BbiTawmte pemeHb 6e30MacHOCTH Ha BCHO AnuHY. BosbMmuTe noacHoi pemers (16) v
BCTaBbTe ero B KpacHble Hanpaensatowme (17) Ha ctonuke (15).

= Bcrasbte A3blok pemus (18) B npsmky (19). [lonweH pasaatsca YETHUIN LLENYOK.

= 3ataHuTe noscHol pemeHb (16) , noTaHys 3a AnaroHanbHbin (20).

= Tenepb NpoOTAHKUTE AWaroHanbHbIM pemerb (20) napannensHo noscHomy (16) B
Hanpasnsatowme (17).

= TotaHuTe 3a AnaroHanbHbIA pemeHb (20) 1 y6eauTecs, YTo 06e 4acTh PeMHSA NewaTb
nosepx ctonuka (15) crporo B Hanpasnatowwx (17).

= Ternepb NpOTAHWTE AWaroHasbHbIM pemeHs (20) yepes Hanpasnstowwme (17) cTonmka
6esonacHocTH (15) NoKa OH He NOMEeCTUTCA. 3aTem NOMECTHUTE AMaroHasbHbIN pemMeHb
mexay noaronosrHukom (11) 1 nneyesom YacTbio Kpecna.

BHUMAHME! Bcerna nposepsitTe HaTAXEHWE 1 NPaBUIIbHOCTL PEryMpPOBKA
yaepsuBatoLLei cuctembl. HuKoraa He nepekpyymBaiite pemeHs.

BHUMAHME! TpexToueyHbli peMeHb A0MKEH NPOXOAUTL TONBKO Yepes
0603Ha4eHHbIE HanpasnatoLMe. Hanpasnatolme pemMHaA onucaHbl B JAHHOM
PYKOBOACTBE 1 TaKie NoMeyeHbl KpaCHbIM LIBETOM Ha aBTOKpecsie.
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SEATED AND LYING POSITION — GROUP 1 (9-18 KG)

To bring the child seat to a lying position, the vehicle's own belt system does not need to
be opened.

= If your child falls asleep during travel, simply press the adjustment button (21) on the
underside of the seat cushion (5), and the Kindersitz will slide downwards using your
child’s weight.

n WARNING! An adjustment of the lying position by the driver is prohibited while
travelling!

= To restore the upright seat position from the lying position once the child is out of the
seat, press the adjustment button (21) again and apply light pressure against the seat
cushion (5) to guide the child car seat back up.

n WARNING! Always ensure that the adjustment button (21) gives an audible click when
locking into the lying or seated position. The lying position is only available for group 1
(9-18 kg) in the Pallas configuration with impact shield (15) and base frame (6).

NOTE! Ensure that the lap belt (16) and diagonal belt (20) are always tight.

MOJIOEHUE CUAA U JIEKA - TPYIMA 1 (9-18 KIN)

YT106bl NPUBECTH KPECIIO B MOMOMEHUE NIEHA, HE HYKHO 334eMCTBOBATL PEMHU
6e30nacHOCTH aBTOMOGUAA.

- ECI'IM Baw peéeHOK 3aCHyI'I BO BpeMFl I'IyTeLLleCTBVIﬂ, I'IpOCTO HaKmMmunTe KHOI'IHy
perynnposku (21) Ha HuxHeln ctopoHe cTonmKa (5), Kpecno caBrHeTCA BHUS, Nog,
BECOM Ballero pebeHxa.

BHUMAHME! PerynmpoBKa nonoseH1aA nexa BoaMTeNeM 3anpeLLeHo Bo Bpema
nyTewectsumal

* YT06bLI BOCCTAHOBMTL BEPTUKANILHOE MONIOMEHHE M3 MOMOMEHMA e, KaK TONbKO
peBeHOK OKaKEeTCA BHE CUAEHbA, CHOBA HAMMMTE Ha KHOMKY perynipoeku (21) 1 1
HagasuTe Ha cTonuk (5).

BHUMAHME! Bcerga cneaute 3a Tem, 4To6bl KHOMKa peryniposky (21) usnasana

3BYKOBOW LLEMHOK MPK GUKCALIMM B NIEKaYEM UK CUAALLEM MomoKeHW. MonowkeHune
nea LOCTyNHO TonbKo AnsA rpynmbl 1 (9-18 kr) B kondurypaumm Pallas co ctonrkom
6esonacHocTy (15) 1 6a3oii (6).

BHUMAHME! Y6eautecs, 4to noscHoim pemersb (16) 1 anaroHansHbii pemets (20)
Bcerga nnoTHoO 3aTF|HyTb|.
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? - IMPACT SHIELD GROUP (9-18KG)

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing travel

that...

= the impact shield is correctly adjusted.

= the belt tongue has locked into place in the belt buckle.

= the lap belt and the shoulder belt are running taut through the belt routing of the
impact shield and are not twisted.

= the backrest of the child seat lies completely flush with the backrest of the car seat.

= If ISOFIX Connect is used: the seat has locked into place on both sides with the
connectors into the ISOFIX anchorage points and both green safety indications can
be seen clearly.

BALL PEBEHOK NMPABUJIbHO MPUCTErHYT? - CTOJIUK BE3OMNACHOCTMH,
TFPYMMA 1 (9-18 KI)

[na obecrneyeHna onTMManbHOM 6e30MacHOCTH Balero peGeHKa, NomanyicTa, Bceraa

npoBepA1Te Nepes HavaIoM MOE3AKH, HTO ...

= CTONMK 6€30MacHOCTH YCTaHOB/EH NMPaBUIILHO.

= PewmeHb HagemHO 3adprKCMPOBaH B MPAKKE.

= [loAcHOM ¥ NneYeBOV PEMHKU pacnonaratoTCA B HanpasAloLWMUX CTONMKa
6e30MacHOCTH U He NMepeKpPyYeHbi.

* CMWHKa AETCKOro CUAEHbA MOMHOCTBLIO MPUeraeT K CrvHKe CUAEHbA aBTOMOBHNA.
= Ecnu ucnoneaytotca kpennenua ISOFIX: Kpecno 3adpukcrposaHo ¢ 06enx CTOpoH
pasbemoB B Toukax kpennenusa ISOFIX v 3eneHble MHOMKaTOpbl 6e30nacHOCTH

XOPOLUO BUAHbI.
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SWITCHING FROM PALLAS S-FIX TO SOLUTION S-FIX (GROUP 1 TO GROUP 2/3)

= Remove the impact shield.

= Press the two release buttons (22) on the underside of the seat cushion (5) and pull it
away from the frame until there is some resistance.

= Press the adjustment button (21) and pull the seat away from the frame (6) completely.

ISOFIX Connect modification

= Operate the adjustment lever (2) on the frame (6) and pull the two ISOFIX Connect
locking arms (7) until there is some resistance.

= Keep the adjustment lever held (2) and release the two snap clips (24) on the underside
of the seat elevator (5), one after the other. If necessary, use a screwdriver.

NOTE! If this is done correctly, the ISOFIX Connect locking arms (7) will easily release
from the frame (6).

n WARNING! Note the minimum drop height of the ISOFIX Connect locking arms.
Failure to note this may result in damage to components or injury to yourself or other
persons nearby.

= Now push the ISOFIX Connect locking arms (7) into the designated openings on the
underside of the seat elevator (5) until there is some resistance.

WARNING! Ensure that the locking arms are installed the right way around and that
the teeth of the locking arms are up when inserting them into the seat.

= Operate the adjustment button (21) on the underside of the seat elevator (5) and push
the locking arms (7) in as far as they will go.

= For further information on correct installation, please refer to the section “SECURING
THE Child car seat USING THE ISOFIX CONNECT SYSTEM"

NOTE! Keep removed parts together in a safe and secure place.

WARNING! When reassembling the seat, proceed in precisely the reverse order.
Use the instructions to check beforehand if all parts are present.

NEPEXO/, OT PALLAS S-FIX K SOLUTION S-FIX (OT FPYNbl 1 K FPYIME 2/3)

=  CHumuTE CTONMK 6e30MacHOCTM.
= Hammure Ha aBa durKcaTopa (22) noa cuaeHunem kpecna (5) v noTaHKUTe BEpx.
= HammuTe Ha KHonky perynunposku (21) v cHUMKTE Kpecno ¢ 6asbl (6) nonHocTbio.

UsmeHeHHne ISOFIX Connect

*  YnpaenaiTe perynnposoyHbiM peiyarom ISOFIX (2) Ha ocw (6) 1 3ansuHbTe
$urcupytowme poidaru (7) go ynopa.

= YnoepmuBas perynMpoBoYHbIn peivar (2), otnyctute Asa 3awentku (24) Ha HuxHen
cTopoHe cuaerua (5), no ouepeam. Mpr HEOBXOAUMOCTH, UCTIONB3YNTE OTBEPTHY.

BHUMAHME! Ecnv bl Bce caenanu npasuisHo, kpennenna ISOFIX (7) nerko 6ynet
CHATb ¢ 6asbl (6).

BHUMAHME! O6patvte BHMMaHWe Ha MUHUMaTbHYHO BbicoTy KpenneHuin ISOFIX
Connect. OTcyTcTB1E BHAMAHMA K JaHHOMY GaKTy MOKET MPUBECTH K MOBPEMAEHUIO
KOMMOHEHTOB WK MOJTy4EeHUIO TPABM BaM1 MM APYrMMK IMLaMK NOBIM30CTH.

= Tenepb BcTasTe drKeHpytowwe poidark ISOFIX Connect (7) B8 0603HaueHHbie
OTBEPCTHA Ha HUMKHEN CTOpoHe cuaenua (5), fo ynopa.

BHUMAHME! Y6eauntech, 4T0 3anopHble pbi4ark yCTaHOBMNEHb! MPaBUIIbHO U YTO
3y6bA GUKCHPYIOLLMX CKOG BMAHbI, KOTAA BCTABNAOTCA B CHAEHUE.

*  YnpasnsaiTe KHOMKOM perynMpoBku (21) Ha HumHeln cTopoHe cuaenus (5) u HakmmTe
Ha 6r10Ku1pytoLme poivar (7) fo ynopa.

= JlononHuTenbHyto MHGOPMaLMIO O MpaBMIbHOW ycTaHOBKe cM. B paspene «3awpmta
[leTCKOro aBToKkpecna ¢ ucnonb3osaHuem cuctemsl ISOFIX CONNECT»

BHUMAHME! [lepiuTe cHATble AeTany BMeCTe B HaJleHHOM 1 6e30nacHoOM MecTe.

BHUMAHME! lNpu c6opke cuaeHbA, BhINOMHANTE AEHCTBUA TOYHO B 06paTHOM
nopaaxe. Mcnonb3yinte MHCTPYKLMK, 4TOOLI NPOBEPUTL 3apaHee, ecii BCe YacTu
NPUCYTCTBYHOT.
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FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT GROUP 2/3 (15-36 KG)

= Place your child in the child seat. Pull the three-point belt right out and feed it along the
belt buckle (19) in front of your child.

NOTE! The three-point belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail in
this manual and are marked in red on the car seat.

n WARNING! Never twist the belt.

= Insert the belt tongue (18) into the belt buckle (19). It must lock into place with an
audible “CLICK".

= Next, place and tighten the lap belt (16) in the red colored lower belt guides (25) of the
child seat.

= Now pull the diagonal belt (20) firmly to tighten the lap belt (16). The tighter the belt
sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (19),
the diagonal belt (20) and the lap belt (16) must be inserted together in the lower belt
guide (25).

= The lap belt (16) should have been fed through the lower belt guides (25) on both sides
of the booster seat.

= Now feed the diagonal belt (20) through the upper belt guide (23) in the headrest (11)
until it is inside the belt guide.

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (16) must run as low as possible on both sides along your
child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

Ensure that the diagonal belt (20) runs between the outside of the shoulder and the neck
of your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change the position of the
belt. The height of the headrest (11) can still be adjusted while in the car.

NPUCTETMBAHUE PEMHEM I'PYIMNA 2/3 (15-36 KI)

= [lomecTtuTe pebeHKa B Kpecno BbITAHUTE TPEXTOHYEUHbIM PeMEHb MO HaNPaBIEHMIO K
npske (19)

BHUMAHME! TpexToueuHblit pemMeHb 0/HeH NPoXoAWTh TOMNBKO Yepes
o0603HaveHHble HanpasnaoLwme. HanpasnatoLme Ana pemHen Nnoapo6HO onucaHsbl
B JaHHOW MHCTPYKLIMK M OKpALLEHbl B KPACHbIM Ha CaMOM Kpecre.

BHUMAHME! Hukoraa He nepekpy4vBaiiTe pemMeHb.

* BcrasbTe A3bl4oK pemHsa (18) B npamky (19). Bbl AOMKHBI YCbILATE YETKUI LUENYOK.

= 3atem nomecTuTe u 3aTAHWUTE NOACHOM pemeHb (16) B KPaCHbIX HUIKHWX HaNPaBAAOLLMX
(25) netcKoro cuaeHbA.

* Tenepb KPENKO NOTAHUTE AMAroHabHbIN peMeHb (20), 4To6bl 3aTAHYTL NOACHOM
pemeHb (16). Yem nnoTtHee pemMeHb CHAMT, TeM Nyylue OH 3almiiaeT oT Tpasm. Ha
cTOpOHe Npamku pemHa (19) auaroHansHbii pemers (20) v noacHoi pemeHs (16)
[0M¥HbI BbITh BCTABNEHbI BMECTE B HUMHIOK Hanpasnaioulyo (25).

= TMosacHom pemeHb (16) AOMKHBI NPOXOAMT Yepes HUKHUE Hanpaensowme pemHs (25) ¢
obenx cTopoH BycTepa.

= Tenepb NpoTAHKUTE AWaroHasbHbI pemeHs (20) Yepes BepxHiolo HanpasnatoLyio (23) B
noaronosHuke (11), NOKa OH He OKAKETCA BHYTPU HAMPABAAIOLLEN PEMHS.

BHUMAHME! Hayuute pebeHka ¢ camoro Havana npoBepATb MAOTHO I CUAWUT PeMeHb
1, NpU HEOBXOAMMOCTH, KaK 3aTAHYTb NMOAC CamMOMYy.

BHUMAHME! lNoscHot pemeHb (16) gomker pacrionaratbCa Kak MOMHO HUKE
C 06evx CTOPOH BAOMb NAaxoBOM 061acTy Balero pebeHKa, 4Tobbl o6ecnednTs
MaKCHMarbHYtO 3aluTy B Cllyyae aBapuu.

Y6eaunTtecs, YTo AuaroHanbHbIM pemerb (20) NPoXoauT Memay HapyWHOM CTOPOHOM nneva
1 Wweein Bawero pebeHka. [Mpr HEOGXOANMOCTH OTPErYNIMPYITE BbICOTY NOATONOBHUKA,
4TOGbI UBMEHUTL MONOMKEHWe pemHa. BeicoTy nogronostika (11) MomHO otperynuposarts
HernocpeacTBeHHO B aBTOMOGHIE.
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? - VEHICLE BELT GROUP 2/3 (15-36 KG)
To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing travel that

= the lap belt (16) has been fed through the lower red belt guides (25) on both sides of
the booster seat (5).

= the diagonal belt (20) on the belt buckle side has also been fed through the lower red
belt guide (25) of the seat.

= the diagonal belt (20) has been fed through the upper belt guide (16) marked red in the
headrest (11).

= the diagonal belt (20) is at a recline backwards.

= the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.

= If ISOFIX Connect is used: The seat is locked in place on both sides with the ISOFIX
Connect locking arms (7) and the green safety indications (9) are clearly visible.

n WARNING! The vehicle belt buckle (19) must never cross the arm rest. If the belt
system is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the vehicle.
In case of doubt, please consult the retailer.

WARNING! Never leave your child unattended in the car. The plastic parts in the
child restraint system heat up in sun and the child may sustain burns.

Protect your child and the car seat from direct sun exposure (e.g. by covering it with
a light colored cloth).

BALU PEGEHOK MPABWJIbHO NMPUCTEFHYT? - KPEMJIEHWE PEMHEM FPYMIMA
2/3 (15-36 KI)

Ina obecneyeHna onTrmanbHOM 6€30MacHOCTM ANA Ballero pebGeHKa, nomarnyicra, sceraa
nposepAanTe nepes Ha4asoM NyTeLecTBUS, YTO:

= noscHom pemetb (16) NpoxoauT Yepes HUKHWE KpacHble Hanpasnawme (25) ¢ 06enx
cTopoH cuaeHbs (5).

*  AnaroHanbHbii pemetb (20) CO CTOPOHbI NPAMKM PEMHA TaKKe NPOXOANT Yepes
HVMHIOK KpacHyto HanpasnsoLyo (25) cupeHbs.

*  AuaroHasbHbIM peMeHs (20) Takke NPOXOAWT Yepes BepxHioto HanpaensatoLyto (16),
0603Ha4Y€EHHYH0 KpacHbIM Ha noaronosHuke (11).

= auaroHasnbHbIM pemerb (20) HaknoHeH Hasag.

* BeCb PeMeHb MJIOTHO MpUeraeT K Teny Ballero pebeHKa U He CKpy4YMBaeTCA.

= Ecnu ucnoneaytorcs kpennerus ISOFIX: CuaeHbe pukcupyeTcsa ¢ 06enx CTopoH
¢ nomoLbio drKeupytowmx poidaros ISOFIX Connect (7), a seneHble MHAMKaTOPbI
6e3onacHocTy (9) XOpoLLO BUAHbI.

BHUMAHME! Mpsxka pemua 6esonacHocTv (19) HUKOrAa He AoMmKHa NepexpbiBaTh
NOAJSIOKOTHKK. Ecnn pemeHb 630NacHOCTH CNMLIKOM A/IMHHBIM, AETCKOE CUAEHbe

HE NOAXOAMT AJIA UCTONb30BAHWA B STOM MOMOKEHWM B aBToMoGUne. B cnyyae
COMHEHWI 06paTUTeCh K NpoaaBLy.

BHUMAHME! Hukorpa He ocTaBnaitTe pebeHka B aBToMmo6une 6e3 nprcmorpa.
MnacT1KoBble 3NEMEHTLI aBTOKPECa MOTYT HarpeTbLCA MO, COMHEUHbIMM y4amu 1
pPeBEHOK MOMKET MOMY4MUTh OKOrK.

3awwmaiite cBoero pebeHKa 1 aBTOKPECSIO OT NPAMOro BO3AENCTBHA COMHLA
(HanpuMep, HaKpPbIB UX CBETIION THaHbIO)
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REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of five parts (Headrest flap, headrest, shoulder part
cover, booster cover and/or seat surface cover, impact shield).

The five covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the edge of the child
seat and are held in position at several places by press-studs (see image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed from the
cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as removing them.

n WARNING! The child seat must never be used without the cover.

Removing the cover from the headrest flap

Pull the opening of the cover over the adjustment lever headrest (13) so that the cover
does not get jammed on the lever when pulling it up to remove it.

Removing the cover from the head support

Unlock the cover from the hook at each side of the rear of the shoulder area.
Pull the cover out of the cover attachment channel.

Removing the cover from the shoulder part
Pull the cover out of the cover attachment channel.

CHATUE YEXJIA

Yexon aBTOKpec/ia COCTOMT U3 NATHU yacTten (6OHOBbI€ 4acCTW NOAro/I0BHMKA, NOArOSTIOBHUK,
nne4yeBan 4acTb, 4exon 6yCTepa W/Vnu 4exon CUAEHUs, YEXON CTONMMUKA 6630ﬂaCHOCTM).

[MATb YacTel yexna KPEenATCA MO KPato AETCKOro aBTOKPECa U YAEPHUBAIOTCA B HECKOMBHMX
MeCTax NPy MOMOLL KHOMOK (CM. KapTHHKY).

Mocne Toro, KaKk Bce KHOMKM PACKPbIThI, OTAEMbHbIE YaCTH YeXyla MOMHO CHATb C
KpenneHuw.

YT106bl HaAETb YeXTbl HA CUAEHbE, AEMCTBYITE B 06PATHOM NMOPALKE.

BHUMAHME! [leTtcKoe cuaeHue HUKOraa He AO/MKHO MCnonb3oBaTbes 6e3 yexna.

CHATHe yexna Cc NoAroNioBHUKa

CHWMHTE OTBEPCTHE B Yexse C pblyara PerynMpoBKku nogaronosHyka (13), 4tobsl yexon He
3aLennIICA Ha pblYare Npu CHATUM.

CHATHE Yexsla ¢ 6OKOBbIX YacTel NOAroNIoBHUKA

CHWMUTe Kpait Yexna C KptoyKa C Kamaoi M3 CTOPOH MieveBoi o6nacTu.
CHVIMMTE 4exon C ero KpennexHus.

CHATHe Yexna Cc Nne4yeBon 4acTu

CHuMHTE Yexon ¢ ero KpenneHua.
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Removing the cover from the booster

Release the 2 press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off the
cover over the armrests and along the seat surface.

Removing the cover from the impact shield

First, release the two press-studs of the impact shield cover. Then pull off the cover around
the cushion towards the third attachment around the central adjustment button and release
the cover at the rubber eyelet of the adjustment button.

CLEANING

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time. The cover may only be
washed at 30 °C with a delicate wash program. Washing at more than 30°C may result

in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover separately from other laundry
and do not dry in the dryer! Never dry the cover in direct sunlight! The plastic parts can be
cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

CHATHe 4exna c 6ycrtepa

PacxpoﬁTe 2 KHOMKM yexna cnepeau 1 c3agu. Tenepb, CHUMUTE 4exon C NOASI0OKOTHUKOB U
NOBEpPXHOCTHU CHUAEHbA.

CHATHe Yexna co CToNMKa 6e30nacHOCTH

CHauana, pacKpoiTe 2 KHOMKK Ha Yexye CToNMKa. 3aTemM CHUMWUTE YeXOn C MOAYLIKA B
CTOPOHY LIEHTPasIbHOM KHOMKKU PErynMpoBKU M CHUMUTE YEXON C PE3MHOBOIO YLIKA KHOMKK
PerynmpoBKM.

YUCTHA

BHUMAHME! lNMoxanyiicTa, nocT1paiite 4exon nepes, nepebiM MCMonb3oBaHKeM. Yexon
MOMHO CTUpaTh Tonbko npu 30 ° C Ha aenvkatHoM pemunme cTipku. CTrupka npu Gonee
yem 30°C MOKET NPUBECTH K BbILBETAHMIO TKaHKW Yexna. MomanyicTa, cTupanTe Yexon
oTAENbHO OT Apyroro GenbA 1 He Monb3yiTech cywnnkoin! Hrukoraa He cywwiuTe yexon nog,
NPAMBIMK CONHEYHbIMM nydamm! MNnacTUKoBblE AETaNN MOKHO MbITb C MAKUM YMCTALLMM
CPeAcTBOM W TENon BoAoM

BHUMAHME! Hukorpa He Mcnonb3ayiTe rpybble YACTALLME CPEACTBA MK
ot6ennsarenu!
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CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child seat provides maximum protection, it is imperative that you note
the following:

= All major parts of the child seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

= ltis absolutely necessary to ensure that the child seat is not jammed between hard
elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage it.

= When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child seat must be checked by
the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the
seat's function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

n WARNING! An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable
with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT LIFESPAN

This child seat has been designed to be able to fulfill its intended functions by ordinary use
for a product life span of approx. 9 years. Gradual wear of the plastic, for example caused
by exposure to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the product’s properties.
Since very high temperature fluctuations and other unforeseeable stresses are common in
vehicles, it is necessary to observe the following points:

= If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long periods, the child seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

= Check all plastic and metal parts of the seat regularly for damage or change of shape or
colour. If you notice any change in the child seat, the seat must be disposed or checked
and possibly replaced by the manufacturer.

= Changes to the fabric, especially fading, are normal when used in a vehicle and do not
impair the seat's function.

yXOA U YCTAHOBKA

YT06bI Bale aBTOKPECNo 06ecrneynBano MakcumMasbHyto 3aluTy, o6a3atenbHo obpatuTte
BHUMaHWE Ha Creaytolee:

= Bce ocHOBHble 4acTv aBTOKpeCna AOSKHbI PEryNAPHO NPOBEPATLCA Ha NpeaMeT
nospemaeHUin. MexaHM4YeCKne KOMMOHEHThI He JOMHKHbI MMeTb AedEKTOB.

= OueHb BakHO y6eMTbCA, YTO aBTOKPECTIO He 3aaTo Meay TBepabiMi 3neMeHTaMu
Ky30Ba, KOTOPbIE MOTYT NOTEHLIMaNLHO NOBPEAUTb ErO.

= [pu aKCTpemanbHOM CUTyaLmK, HanprUmep, Nocne aBapun AeTCKOe CUAEHbE [OMKHO
6bITb NPOBEPEHO U3rOTOBUTENEM.

Y6eauTech, 4TO MCMONb3YeTCA TONbKO OpUriHanbHbIN Yexon CYBEX, Tak Kak yexon
- KLOYEBOM 3MIEMEHT BYHKLIMM Kpecna. 3anacHble Yexnbl MOKHO npuobpectv B
crneuuanMavpoBaHHOM MarasuHe.

BALLW OEACTBUA MOCNE ABAPUU

BHUMAHME! Asapua MOKET NPMBECTH K MOBPEMIEHUIO IETCKOrO CUAEHbA,
KOTOpble He BUAHbLI HEBOOPYKEHHbLIM rna3om. [oxanyicTa, 3aMeHUTe aBTOKPeCno
nocne asapuu. MNpu BO3HUKHOBEHWM BOMPOCOB, 06paTUTECH K MPOM3BOAUTENIO UK
npoAasLy.

NPOAONTHUTEJIbHOCTb }HU3HU NMPOAYKTA

OT0 AeTCKoe aBTOKPEC/IO CMPOEKTUPOBAHO TakMM 06Pa3oM, HTOGb OHO MOTTIO
BbINOHATb CBOW GYHKLMK B OBbIHHBIM PEXKMME B TeueHne npumepHo 9 neT. MocteneHHoe
M3HaLLMBaHWE NacTHKa, HaNpPUMep, B peaynsTate BO3AEHCTBUA CONHEUHbIX ydeit (YD),
MOMET MPUBECTU K HEGOMBLLIOMY YXYALIEHWUIO CBOMCTB NpoayKTa. [ocKonbKy MoryT

6bITb O4eHb GoMbluMe KonebaHWA TemnepaTtypbl M HenpeacKasyeMble HanpAKEHUA B
TPaHCMOPTHbIX CPEACTBAX, AONHHbI GbiTh COBMIOAEHBI CNIeAYHOLME MYHKTbI:

= Ecnu aBToMO6MNb NoaBepraeTcA NPAMOMY BO3AEUCTBUIO COMTHEYHBIX Jlyyel B TeueHue
[/IMTENbHOrO BPpeMeHH, AETCKOe aBTOKPECO He06X0AMMO ybpaTh M3 aBTOMOGMIA MK
HaKpbITb NIEMKOM TKaHbHO.

= PerynapHo npoBepaWTe BCe NNacTMaCCOBbIE M MeTa/NIMYECKUE AeTalM CUAOEHbA Ha
npeaMeT NOBPEKAEHUIA MU M3MeHeHUA GopMbl Nk LBeTa. Ecnn Bbl 3ameTHnM Kakme-
NGO M3MEHEHWA B & TCKOM aBTOKPEC/IE, OHO JOMKHO GbiTb MPOBEPEHO W, BO3MOKHO,
3aMEHEHO U3roTOBUTENEM.

* M3MeHeHMA B TKaHW, 0COGEHHO BbiLBETAHWE, ABAIOTCA HOPMOW MNP UCMONL30BaHUN B
aBTOMOGWIE M €CNIK OHU He yxyALatoT GYHKLMOHAN Kpecna.
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DISPOSAL

At the end of the child seat’s service life, it must be disposed of correctly. The separation
of waste may be handled differently from place to place. To ensure that the child seat is
disposed of in accordance with regulations, please contact your local waste disposal
institution or local council. Always observe the waste disposal regulations of your country.

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product was first
sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all manufacturing and
material defects that existed at the time of purchase or which manifest themselves within
three (3) years of first sale of this product via retail channels to a consumer (manufacturer
warranty). If a manufacturing or material defect arises during the warranty period, the
product will be repaired at no charge or — at our discretion — may be replaced by a new
one. In order to make a claim on this warranty, the product must be returned to the retailer
that first sold it and the original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date
of purchase, name and address of the retailer, and the product name, must be presented.
No claims may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or

any other person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim

on the warranty. The warranty only applies if the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the product
was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon receipt. If damage arises,
the product may no longer be used and must be returned to the retailer that original sold
it. When claiming on the warranty, the product must be returned in a complete and clean
state. Please read the usage instructions carefully before contacting the retailer. The
warranty does not cover damage caused by misuse, external influences (water, fire, traffic
accidents etc.) or normal wear and tear. Claims on the warranty will only be honoured if
the product is treated and used in accordance with the usage instructions, repairs and
modifications are only performed by persons authorised to do so, and only original parts
and accessories are used. This warranty does not nullify or limit in any way any consumer
rights or rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.

YTUNINU3ALUMUA

B KoHLe cpoKka cnys6bl AETCKOe aBTOKPECO AOMKEH GbiTh MPABMIILHO YTUIIM30BAHO.
PaspeneHne otxonoB MoxeT 06pabaTbiBaTbCA B pasHbix MecTax. [lna Toro, YTo6bl
rapaHTUpPOBaTb HAZ/IEKALLYH YTUIM3aLMIO AETCKOMO aBTOKpeCna, 06paTuTech K
MyHULMNabHBIM KOMMYHaTbHBIM Cry6am 1 MeCTHON agMuHUcTpaumn. B nioGom
cryyae, Noxanyicra, obpatute BHUMaHWE Ha NpaBuia yTUAU3aLWK B BaleM pervoHe.

FAPAHTUA

CnepytoLimne yCnoBmA rapaHTU pacnpoCTPaHAIOTCA TOMbKO Ha CTPaHbl, B KOTOPbIX ATOT
NpoayKT 6bin BriepBble NPoAaH Yepes3 PO3HUYHbIE KaHasbl noTpebuTtento. [laHHaa rapaHTua
pacnpocTpaHAETCA Ha BCE NPOM3BOACTBEHHbIE U MaTepUaribHble AedEeKTbl, KOTopble
CyLLECTBOBA/M HA MOMEHT MOKYIMKW WM KOTOPbIE MPOABNAIOTCA B TeveHue Tpex (3) net ¢
nepBOi NPOAaMHM AAHHOTO MPOAYKTA YEPEe3 PO3HUYHBIE KaHabl K NOTpe6uTento (rapaHTua
npoussoautens). Ecnn Bo Bpems rapaHTUHOIO nepropaa o6HapyHeH 3aBoACKOM 6paK,
nspenue 6ynet oTPEeMOHTUPOBAHO GeCnNaTHO UK, MO HaleMy YCMOTPEHHIO, MOMeT BbiTb
3aMeHeHO HOBbIM. [111A Toro, 4To6bl NPETeHA0BaTb Ha AAHHYHO rapPaHTUIO, MPOAYKT JOMKEH
6bITb BO3BPALLEH NPOAABLLY, KOTOPbIM M3HAYasIbHO MPOLAN ero v TOBapHbIM YeK (KBUTaHLMA
UnK cueT-daKTypa), CoAepHaLLMit AaTy MOKyMKK, HaMMEHOBaHWE 1 aApec NPOAAaBLA,
HasBaHWe NPOAYKTa A0MKHbI BbITb NpeacTaBneHbl. HUKaKMx NpeTeH3ui He MOXeT BbiTb
CleNnaHo Mo STOM rapaHTUM, eCNK NPOAYKT 6bil OTNPABNIEH NPOU3BOAMUTENIO UK NHOGOMY
[IpYroMy nuLy, a He NPoAaBLly, KOTOPbIM NepBbIi NPOAan ero, C LeNbio NPeabABNEHUA
MCKa 0 rapaHThu. [apaHTMA pacnpoCTpaHAETCA TOMbKO €CNM NPOAYKT GbiN NPOBEPEH Ha
HaM4ne NPOU3BOACTBEHHbIX AEPEKTOB 1 MOMHOTY KOMMIEKTALMKU CPasy MOCHEe MOKYMKK
Ecnu npogyKT 6bin KynneH oHnaiH, OH AOMKEH ObiTb MPOBEPEH HA NPEAMET MOSHOTbI
KOMIM/IEKTaLIMKM, MPOM3BOACTBEHHbIX edeKTOB cpasy nocne nonyyeHus. Ecnu BosHukaet
NoBpeXAEeHUE, NMPOAYKT HE MOKET MCMONb30BaTbCA M AOMKEH ObiTh BO3BPALLEH B
marasuH npopastly. Mpy rapaHTUitHOM 06CyKUBaHWUK NPOLYKT AOMKEH ObiTh BO3BpPALLEH
B MOJSIHOM KOMM/IEKTaLIMK 1 YncToM Buae. MNomanyicTta, NpoymTanTe MHCTPYKLMIO Mo
MCMONb30BaHMIO, MPEXAE YeM CBA3ATLCA C MPOAABLOM. DTa rapaHTWA He NMOKpbiBaeT
NtoBble YObITKX, KOTOPble ABMAIOTCA PE3YNLTAaTOM HENPaBUIIbHOMO UCNONb30BaHNA,
BO3AENCTBMA OKpyMHatowwen cpeabl (Boabl, OFHS, aBapHK W T.A.), HOPMANBLHOIO U3HOCA MK
Heco6IIoAEeHUA MHCTPYKLIMM, NpeACcTaBEeHHbIX B JAHHOM PyKOBOACTBE MOb30BaTesA.
MpeTeHann no rapaHTuM GyayT paccMaTpUBaTLCA TOSILKO B TOM CNydae, eCrv NPoAyKT
MCMONb3yeTCA B COOTBETCTBUM G MHCTPYKLMEN MO UCMONb30BaHNUIO, PEMOHT BbINOMHANCA
TONBbKO YMOHOMOYEHHBIMW NTULLAMM C UCTONb30BaHUEM OPUrMHAMBHBIX 3an4acTew.
[aHHanA rapaHTUA He OTMEHAET M HE OrpaHUYMBaET NOTPEGUTENbCKUE NpaBa Unn

npasa B OTHOLIEHWM NPOAABLA HA OCHOBaHWW HAPYLIEHWA A0roBOPa KyrninM-NpoaakM,
NpefoCTaBNEHHOMO AENCTBYIOLMM 3aKOHOAATENLCTBOM.
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ISOFIX

connect

Ceptudikauin

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - rpyna 1, 9 no 18 kr
CYBEX SOLUTION S-FIX - rpyna 2/3, 15 no 36 kr
OcHoBa aBTOKpicna 3 CMMHKOO Ta MiArONIOBHUKOM Ha
perynboBaHii 6a3i 3 3aXMCHUM CTONIMKOM, WO Mae ¢yHKLto
Hal'laLIJTyBaHHﬂ BUCOTH.

PeKomeHpoBaHo pns:

Bik: Mpu6n. 9 micAuis fo 4 pokis

Bara: 9-18 kr

MiaxoanTb TiNbKK ANA TPAHCMOPTHKX 3acCO6iB 3
aBTOMATUYHUMK 3-TOYKOBMMM NacKamu Geanexu,

o norogeHi ariaHo go nonowerHa OOH R16 a6o
aHaoriYHUMK CTaHZapTaMmor

Sertifikatsioon

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - grupp 1, 9 kuni 18 kg
CYBEX SOLUTION S-FIX - grupp 2/3, 15 kuni 36 kg
Turvatooli istumisosa koos seljatoe ja peatoega seadistataval
alusraamil koos kérgust reguleeritava turvapadjaga.
Soovitatav:

Vanus: Umbes 9 kuud to 4 aastat

Kaal: 9-18 kg

Sobilik ainult séidukite istemtel millel on automaatne
kolmepunkti turvavéd heaks kiidetud vastavuses UN
regulation R16 voi vorreldava standardiga.

Sertifikacija

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - grupa 1, 9 lidz 18 kg

CYBEX SOLUTION S-FIX - grupa 2/3, 15 lidz 36 kg
Sédeklis ar atzveltni un pagalvi uz regul&jama krésla pamata
ar reguléjamu augstumu.

Rekomendéjams:

Vecums: Aptuveni. no 9 ménesiem lidz 4 gadiem

Svars: 9-18 kg

Piemérots tikai transportlidzekla sédekliem ar automatiskam
trispunktu drosibas jostam, kas apstiprinatas saskana ar
ANO R16 reguléjumu vai lidzigu standartu

UA 3MICT

PALLAS S-FIX HeobxifiHO BUKOPHUCTOBYBATH BIANOBIAHO IHCTPYKLi.

YBATA! 3aekau 36epiraite Ta TpumanTe npu cobi Lo iHCTpyKuito (Hanpuknag, B
cneLianbHOMy BiAAINEHHI B CMIMHLL aBTOKpICNa).

YBATA! Cranaaptv Ans okpemux Kpait (Hanpuxnag, Woao Konbopy aBToKpicnia) Mome

YBATA! LLl06 3a6e3neunTy onTUMarbHUIA 3aXMCT Balloi AMTUHK, aBTokpicno CYBEX

03HayaTH, Lo XapaKTePUCTMKM aBTOKPICIa MOXYTb BiAPISHATUCH 3a 30BHILUHIM BUMMAAOM.

Lle He BNnHe Ha dyHKLLIOHYBaHHA NPOAYKTY.

MNPABWUNBHE PO3TALLYBAHHA KPIC/TA B ABTOMOBI/I
BE3MMEKA B TPAHCINOPHOMY 3ACOBI
POSTALLYBAHHSA KPIC/1A B ABTOMOEII
®IKCALIIA ABTOKPIC/TA 3A JOMOMOIOKO CUCTEMM KPINJIEHHA ISOFIX
LEIHCTANALIA ABTOKPICNA
PEFYNFOBAHHA BEOKOBKWX MPOTEKTOPIB
BIOKUOHWA NIATONOBHUK
HANALLTYBAHHA BIAMOBIAHO A0 PO3MIPY TINA
HANALUTYBAHHA CTOJTMKA BE3MEKW — TPYMA 1 (9-18 KI)
BMKOPUCTAHHSA MACKIB 3 BAXICHUM CTOJIMKOM - FPYTMA 1 (9-18 KT).
CWIAYE TA TEXKAYE MOMOMEHHSA ~ FPYMA 1 (9-18 K)
YY1 HALIMHO 3AXMLLIEHA BALLA AWUTHHA? - TPYTMA SAXMCHOMO CTOMMKA (9-18KT)
3MIHA ABTOKPICI1A PALLAS S-FIX HA SOLUTION S-FIX (TPYMY 1 HA TPYMY 2/3)
SIKCAL|IA ANTUHN MACKOM BE3MEKM IPYTIA 2/3 (15-36 KI)
Yy HAZIVIHO SAXMILLIEHA BALLIA JMTUHA? - TPYIA MACKA BESMERM B TPAHCTIOPTHOMY SACOBI 2/3 (15-36 KT)..
3HIMITb MOKPUTTA 3 ATBOKPIC/IA

44
48
48
50
52
52
54
56
56
58
60

66
68
70

YMCTKA

72

0OrNAL TA 3BEPIFAHHSA,

74

AK JIATM NICNA ABAPI?.

74

TEPMIH CNY}KBW MPOLYKTY.

74

YTUNIBALYA.

76

TAPAHTIVHI YMOBM

76

EE SIsU

n HOIATUS! Et tagada lapse optimaalne kaitse peab CYBEX PALLAS S-FIX olema
kasutatud vastavad nendele juhistele.

MARKUS! Hoidke alate kasutusjuhend kattesaadaval (nt selleks seljatoel méeldud
taskus).

MARKUS! Riigi spetsifilised regulatsioonid (n. turvatooli vérvikoodid) véivad néuda, et
toote vilimus voib natuke erineda. See ei sega toote korrektset funktsioneerimist.

TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE 45
TURVALISUS AUTOS 49
ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE 49
TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSE ABIL 51
TURVATOOLI EEMALDAMINE 53
KULGKAITSETE SEADISTAMINE 53
KALDENURKA MUUTEV PEATUGI 55
KEHA JARGI REGULEERIMINE. 57
TURVAPADJA SEADISTAMINE - GRUPP 1 (9-18 KG) 57
TURVAPADJA KINNITAMINE - GRUPP 1 (9-18 KG). 59

ISTUMIS- JA LAMAMISPOSITSIOON ~ GRUPP 1 (9-18 KG)
KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? - TURVAPADJA GRUPP (9-18KG)
MUUTMA PALLAS S-FIX-ST SOLUTION S-FIX-LE (GRUPP 1-ST GRUPPI 2/3)

LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE GRUPP 2/3 (15-36 KG)

61

65

67

KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? - SOIDUKI TURVAVOO GRUPP 2/3 (15-36 KG).....
ISTMEKATTE EEMALDAMINE

PUHASTMINE

71
73

HOOLDUS JA KORRASHOID

KUIDAS KAITUDA ONNETUSE JARGSELT

TOOTE ELUIGA

KORVALDAMINE

75
75
75
77

GARANTII TINGIMUSED

77

Lv SATURS

n UZMANIBU! Lai nodro$inatu optimalu bérna aizsardzibu, CYBEX PALLAS S-FIX

kréslu jaizmanto, ka aprakstits $aja instrukcija.

PIEZIME! Vienmér glabajiet o instrukciju tam paredzéta vieta (sédekla muguras dalas

nodalijuma).

PIEZIME! Atkariba no vietgjiem noteikumiem (piem., krasu kodu apziméjumi uz bérnu
autosédekla) produkta specifikacijas péc nepieciesamibas var bit atskirigas. Tomér tas

neietekmé produkta pareizu darbibu.

AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA
DROSIBA AUTOMASINA

AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA

BERNU SEDEKLA NOSTIPRINASANA, IZMANTOJOT ISOFIX SISTEMU

BERNU SEDEKLA NONEMSANA

SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA

REGULEJAMS PAGALVIS

REGULESANA PEC IZMERA

DROSIBAS SPILVENA REGULESANA - GRUPA 1 (9-18 KG)

PIESPRADZESANA AR DROSIBAS SPILVENU GRUPA 1 (9-18 KG).

SEDUS UN GULUS POZICIJA- GRUPA 1 (9-18 KG).
VAIJUSU BERNS IR PAREIZI NOSTIPRINATS? TRIECIENA AIZSARGS GRUPA (9-18KG)
MAINA NO PALLAS S-FIX UZ SOLUTION S-FIX (GRUPA 1 UZ GRUPA 2/3)

DROSIBAS JOSTAS STIPRINASANA GRUPA 2/3 (15-36 KG)

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS? - AUTOMASINAS JOSTAS GRUPA 2/3 (15-36 KG).......
KRESLA PARVALKA NONEMSANA

TIRISANA

PRODUKTA APKOPE

KA RIKOTIES PEC NELAIMES GADIJUMA

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

LIKVIDESANA

GARANTIJAS NOSACUUMI
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NMPABUJIbHE PO3TALLYBAHHA KPICJIA B ABTOMOBIJI

ABTOKpICna, B AKMX He npautoe cuctema KpinneHHA ISOFIX moxyTb

BUKOPWUCTOBYBATUC Y Byb-AKMX TPACMOPTHUX 3acobax 3 aBTOMaTUYHUMM

3-TOYKOBMMM NacKkamu Genexu, Lo NpunagaroTb Nif, KaTeropito «yHiBepcanbHe»
BMKOPUCTaHHA B MOCIBGHWKY 3 aBTOMOGINLHOMO PyXy.

YBATA! ABTOKPIC/O He MiAXOAUTb A/1A BUKOPUCTaHHA 3 ABOTOYKOBUMM Ta MOACHUMM
nackamu 6e3neru. AKLLO aBTOKPIC/O 3adiKCOBAHO ABOTOYKOBUTH Nackamm 6e3neku,
nif, 4ac aBapii AMTUHA MOXE OTPUMATU CEPHO3HI YLIKOAMEHHA.

D «HaniB-yHiBepcanbHa» cepTudikaLia HagaeTbca cuctemam dikcauii, Wo KpinnATbeaA
3a gonomoroto cuctemu KpinnerHa ISOFIX. Tomy yepes ue kpinnenHa ISOFIX
ISOFIX1 MOMHa BUKOPUCTOBYBATH TiflbKM B AGAKMX TPAHCMOPTHMX 3acobax. Byak nacka,
eonnee 3BEPHITLCA [0 HaAAHOMO B IHCTPYKLi CMIMCKY A,03BONEHWX [0 BUKOPUCTaHHA BUAIB
TpaHcnopTy. By MoxeTe nepernaHyT oCTaHHIO BepCito Ha canTi www.cybex-online.com.
AK BUMHATOK, AWUTAYE aBTOKPIC/IO MOXHA BUKOPUCTOBYBATH Ha NepeaHbOMY
nacamMpCbKOMy CHZiHHI. B LIbOMy BUNaaKy 3BEpHITL yBary Ha HacTyrnHe:

= [1na aBTOMOGIniB 3 NoAyLwKamn 6e3neKu, BinCyHbTe NepeaHe CUAIHHA AKoMora Aari.
Mepen BUKOPUCTAHHAM NEpeKoHaNTECh, L0 BEPXHA MOBOPOTHA YacTHHA Nacka 6e3nexu
3HaXoAMTLCA M03azly TOHKK Noaayi nacka 6esneku aBToKpicna.

= 3aBKau NPUTPUMYMTECh PEKOMEHALLN Bif, BUPOGHWKA TPaHCMOPTHOMO 3aco6y.

TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

Turvatooli sissetommatud ISOFIX kinnitusega voib kasutada koigis sdidukites,
kus on kolmepunkti turvavéé soiduki kasutusjuhendis mérkega “universal”.

HOIATUS! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. See turvatool
ei ole sobilik kasutamiseks kahepunkti stilerigmaga. Kui turvatool on kinnitatud kahe
punkti turvavbdga ja juhtub dnnetus voib see tekitada lapsele tdsiseid vigastusi voi
|6ppeda isegi surmaga.

“Semi-universal” sertifikatsioon on antud turvastisteemile mis on kinnitatd auto
kulge labi ISOFIX kinnituse. Seetéttu saab ISOFIX kinnitust kasutada ainult teatud
L%?:elé autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja autodest, mis on selleks heaks kiidetud.
Kdige uuema nimekirja autodest leiate aadressilt
www.cybex-online.com.
Erandkorras v6ib turvatooli kasutada ka kérvalistuja istmel. Sellisel juhul palun jargige
jargmiseid punkte:

= Autodes, milles on turvapadjad, lukake iste kdige kaugemasse positsiooni. Kui sedasi
teha, siis veenduge, et lilemine turvavod podrdepunkt on turvatooli turvavos suunaja
taga

= Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

Automasdinas sédeklis ar ISOFIX Connect sistému var tikt izmantots visos
transportlidzekla sédeklos ar automatiskam trispunktu drosibas jostam, kas
apstiprinatas transportlidzekla rokasgramata universalajai lieto$anai.

UZMANIBU! Sédeklis nav piemérots lietodanai ar divu punktu jostam vai klepja
drosibas jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu drosibas jostu,
negadijuma bérns var gat smagus vai pat letalus ievainojumus.

“Dalgji universala” sertifikacija tiek pieskirta drosibas sistémam, kas tiek savienotas
ar automasinu, izmantojot ISOFIX Connect fiksatorus. t.i., to drikst izmantot tikai
L%?:elé noteikta veida transportlidzek|os. Ludzu iepazistieties ar apstiprinato automobila
sarakstu. Saraksts tiek regulari atjauninats un jaunako ta versiju var aplakot
tie$saisté: www.cybex-online.com.
Iznémuma gadijumos bérnu sédekliti var ari izmantot priekéja pasaziera sedekli. Saja
gadijuma nemiet véra:

= Transportlidzeklos ar gaisa dro$ibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet péc iespéjas
vairak uz aizmuguri. Tomér to darot, parliecinieties, vai drosibas jostas aug$éjais
pagrieziena punkts atrodas aiz bérna sédek|a jostas padeves punkta.

= levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.
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YBATA! [liaroHanbHu1iA peMiHb MOBUHEH MPOXOAMTH NO3afy i HIKONK He Briepes, A0
BEPXHbOI TOUKM PEeMEHs B aBTOMOGINI. AKLLO aBTOKPICIO He MOXIMBO BiaperynosaTu
TaKWM YMHOM, a came, NEPEMICTUBLLM aBTOKPICIIO TPILUKK Briepes, abo BCTaHOBUBLLM
Ha iHLWOMY CHZiHHI, aBTOKPICNO He NiAXoAMTb ANA BUKOPUCTAHHA Y BalLOMY
TpaHcnopTHOMy 3acobi

YBATA! Barax Ta iHWi NpeaMeTH, Wo 3HaXOAATLCA Yy TPAHCMNOPTHOMY 3acobi Ta
Mifg, yac aBapii MOXyTb CTATH MPUYMHOI HAHECEHHA MOLUKOAMEHD Ha TiNO AUTUHM,
3aBMAM NOBMHHI ByTW HaiMHO 3aKpinneHi. IHaKLe BOHW MOXYTb BNAcTH nig yac
3iTKHEHHA Ta NOPaHUTK Bally AWUTUHY.

YBATA! [lnTA4e aBTOKPICNO HE MOXHA BUKOPUCTOBYBATH B MOMOMEHHI 3a
HanpAMKOM pyxy. J[IMTAYe aBTOKPICIIO MOXHA BUKOPMCTOBYBATH Ha CHAIHHI, LLO
3HaxXoAMTLCA B MOJOKEHHI NPOTHU HAMPAMKY PyXy , Hanpuknag, y ¢yproHi a6o
MiHiaBTOGYCi, 32 yMOBM, LLLO BOHO € NPUAATHWM AJIA TpaHCcnopTaLi 4opocnoro.
3BepHiTb yBary, Lo He BapTO 3HIMATH MiArONOBHMK 3 CUAIHHA, WO 3HAXOAWUTLCA B
NOMNOMeEHHI NPOTK HanpAMKy pyxy! HaBiTb AKLLO B AaHWH MOMEHT BM He KOPUCTyETECh
aBTOKpPICNIOM, BOHO Ma€e 6yTH 3aKpinneHe nackamv 6esnexu.

YBATIA! Hikonu He 3anuwaite AuTiHY 6€3 Harnaay B TPaHCNOPTHOMY 3aco6i.

HOIATUS! V56, mis asetseb diagonaalselt peab jooksma mugavalt piisava vahega
ja ei tohi kunagi olla maksimaalselt pingul, v66 ei tohi olla liiga lthike. Kui selliselt ei
ole voimalik turvatooli reguleerida, siis turvatool ei ole sobilik kasutamiseks antud
soidukis.

HOIATUS! Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud voivad kokkupérke
korral tekitada vigastusi. Need voivad likuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada séiduki istmel, mis on kiiljega séidusuunas.
Turvatooli kasutamine on lubatud (nt mahtuniversaalis) sdiduk istmetel, mis on
seljaga sdidusuunas kui sel istmel on lubatud taiskasvanud isikut transportida. Panna
tahele, et soiduki istme peatugi peage ei tohi eemaldada kui asetada turvatooli
seljaga sdidusuunas istmele! Isegi kui turvatool ei ole kasutuses peab see olema alati
kinnitatud turvavédga.

MARKUS! Arge kunagi jitke last séidukisse jairelvalveta.

UZMANIBU! Diagonalai jostai jaliekas atpakal pie atgaztnes un nekad nedrikst
palaist to uz prieksu. Ja sédekli nav iespé&jams pielagot $ada veida, pieméram,
nospiezot automasinas sédekliti uz priekSu vai lietojot to cita sédekli, Sis bérna
sé&deklis nav piemérots jisu automasinai.

UZMANIBU! Bagaza vai ari citi priek$meti, kas atrodas transportlidzekli un
sadursmes gadijuma varétu izraisit savainojumus, vienmér ir rlipigi janostiprina.
Nenostiprinatas lietas sadursmes laika var klat par navéjosiem priek§metiem.

UZMANIBU! Bérnu sédekliti nedrikst izmantot automasinas sédeklos, kas

vérsti uz brauk$anas virziena pusi. Bérnu sédeklisa izmanto$ana ir pielaujama uz
aizmuguréjiem sédekliem, pieméram, i mikroautobusa, ja sédekli ir atlauts parvadat
pieaugu$o. Ladzu, nemiet véra, ka transportlidzekla galvas balstu nedrikst nonemt,
uzstadot uz aizmuguri vérstu sédekli! Pat ja to nelieto, bérnu sédeklitim vienmér jabat
nostiprinatam ar dro$ibas jostu.

PIEZIME! Nekad neatstajiet savu bému bez uzraudzibas transportlidzekli.
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BE3MEKA B TPAHCMOPHOMY 3ACOBI

YBATIA! ABTOKpicno 3aBm/1 NOBUHHO BYTH NPaBM/LHO Ta HafiMHO 3aKpinneHe
pemeHeMm 6e3neKn aBToMOGINA, HaBiTb AKLLO HE BUKOPUCTOBYETLCA. Y pasi
EKCTpeHOro ranbMyBaHHA abo aBapii, He3aKpinneHe aBTOKPIC/IO MOXe 3aBaTH
LIKOAM BaLUii AUTHHI @60 IHLLMM Nacaxupam.

LLlo6 3a6e3neunTi HaMBULLMI PbiBEHD GE3MEKU NEPEKOHANTECH, LLIO...

*  BiAKMAHA CMMHKA CUAIHHA aBTO 3adiKCOBAHA Y BEPTUKANLHOMY MOSIOMEHHI.

* MpM yCTaHOBLI aBTOKpiCna Ha NepeaHbOMY NacamMPCbKOMY CHAIHHI, BiApErynonTe
CMAIHHA aBTOMOGINA B KpalHE 3aHE NONOMEHHA.

" npeaMeTH, Lo MOMYTb CMIPUYMHATK NOPaHeHHs Nif Yac asapii, MatoTb 6yTH HafiiHO
3acdikcoBaHi.

= yci nacamupu B aBToMo6ini NpUcTebHyTI.

PO3TALLYBAHHSA KPICJ1IA B ABTOMOBUTI
MomicTiTe aBTOKpICNO Ha CHAIHHA aBTo.

= [MepexoHaiTecs, Wo nosepxHa cnunkm (1) asTokpicna CYBEX PALLAS S-FIX winsHo
NPUNArae A0 CNMHKKM CUAIHHA aBTo. MpK HEOBXIAHOCTI BU MOMETE BiaperyntoBatu
BiacTaHb 3a gonomoroto Baxina ISOFIX (2).

= AKLWO NiAronoBHUK 3aBaae 3p06UTH Lie, MOTATHITL MOro Bropy abo NMOBHICTIO 3HIMITb
(BurHATOK, 6yab Nnacka, 3sepHiTbea Ao poaainy “NMPABUTBHE PO3MILLEHHA
ABTOKPIC/1A B TPAHCMNOPTHOMY 3ACOBI"). CnuHka asTokpicna (1)
niaNalWToBy€ETLCA Mif, 6yAb-AKMIA HAXUM CMIMHKK CUAIHHA.

YBATA! Bca nosepxHs cnvHky asTokpicna CYBEX noeuHHa npunsarat [0 CrMHKK
TpaHcnopTHoro 3acoby. [lnA Toro wo6 rapaHTyBaT MakCUMarbHUIA piBeHb 6e3neku
BaLLOi AUTUHM, CUAIHHA MOBUHHO 3HAXOAUTUCH Y 3BUYAMHOMY BEPTUKAIbHOMY
nonomeHHi!

YBATA! [leski cuaiHHA BUroToBneH: 3 AenikaTHux Matepianis (Hanpuknan: samwa,
LWKipa Ta iH.), MCNA BUKOPUCTAHHA aBTOKPIC/IO MOMe 3anMLaTi cnign /abo CnpUyMHUTK
BTpaty Konbopy. LLLo6 nonepeaunTy Le, MOXKHa MiAKNACTM, HAMPUKNAA: NPOCTUPAAIO YK
PYLWHWK nif, aBToKpicno. Byak nacka, 3BepHiTk yBary Ha Halli pekoMeHaauji WoA0 YNCTKM
aBTOKpICNa; Nepes, BAKOPUCTAHHAM aBTOKPICIIa, 03HAWOMTECH 3 PEKOMeHAALIAMU LOA0
YMCTKM.

YBATIA! byab nacka, ckopucTtaiTteck Hanpaenatounmu Isofix ana rapaTii Toro, wo
CUAIHHA TPAHCMIOPTY HE YLIKOAMEHO 3acTibkamu KpinneHHa ISOFIX.

YBATA! He BUKOPMCTOBYITE KOHTAKTHI TOYKM, O HE BKa3aHi B LM IHCTPYKLi.

TURVALISUS AUTOS

HOIATUS! Turvatool peab olema alati kinnitataud auto turvav6ga, isegi siis kui
seda ei kasutata. Akkpidurduse v6i Gnnetuse korral vib lahtine turvatool péhjustada
vigastuse teistele reisijatele.

Et tagada parim ohutus koigile reisijatele veendu, et ..

volditavav seljatugi séidukis oleks piistises posﬂsmoms
= Turvatooli asetamisel korvalistuja kohale liikake tool kdige tagumisse positsiooni
= koik objektid oleksid kinnitatud, mis voivad pohjustada vigastust dnnetuse korral.
= Et koik reisijad on autos nduetekohaselt kinnitatud.

ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE
Asetage turvatool autos sobivale istmele.

= Alati veendu, et kogu CYBEX PALLAS S-FIX seljatugi (1) oleks saiduki istme seljatoe
vastas. Kui on vajadus, siis muutke vahet ISOFIX seadistamise hoovast (2).

= Kui séiduki istme peatugi on ees, siis tostke see I6puni tiles voi eemaldage
taielikult (vélja arvatud juhtudel palun vaadate sektsiooni “ISTME PAIGALDAMINE
KORREKTSELT SOIDUKISSE"). Seljatugi (1) sobitub ideaalselt praktiliselt iga soiduki
istme kaldenurgaga

HOIATUS! CYBEX turvatooli seljatugi peab olema taielikult vastu istme seljatuge.
Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool olema tavaparases pustises
positsioonis!

MARKUS! Ménedele saiduki istmele, mis on valmistatud tundlikus materjalist (nt nahk)
voivad jadda jaljed ja/voi varvi tuhmumise jéljed. Selle valtimiseks voib asetada teki voi
rétiku turvatooli alla. .Palun vaadake siin ka meie puhastus néuandeid ja juhiseid enne kui
kasutate turvatooli esimest korda.

HOIATUS! Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis mitte mainitud ning mitte
markeeritud koormust kandvat puutepunkti.

MARKUS! Palun kasutage kaasatud Isofix suunajaid, et viltida siduki istme kahjustamist.

DROSIBA AUTOMASINA

UZMANIBU! Autokréslam vienmér jabut pareizi piespradzétam pie automasinas
krésla, pat ja ta dota bridi netiek lietota. Pie straujas bremzé$anas vai negadijuma, tas
var ievainot citus pasazierus.

La| garantétu vislabako iesp&jamo drosibu visiem pasazieriem, parliecinieties, ka ...
salokamas atzveltnes transportlidzekli ir blokétas vertikala pozicija.

= Uzstadot auto sédekliti uz priek$éja pasaziera sédekla, pielagot transportlidzekla sedekli
aizmugures stavoklim.

= visi objekti, kas varétu izraisit traumas negadijuma gadijuma. ir nostiprinati drosi

= visi pasazieri ir piespradzéti ar drosibas jostam.

AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA
Novietojiet bérnu sédekliti uz atbilsto$a sédekla automasina.

= Vienmér parliecinieties, ka CYBEX PALLAS S-FIX atzveltnes (1) virsma atrodas pret
transportlidzekla sédekla atzveltni. Ja nepiecie$ams, jus varat noregulét attalumu,
izmantojot ISOFIX regulésanas sviru (2).

* Jatransportlidzekla pagalvis ir jabat pilniba izvilktam vai pilniba nonemtam(iznémuma
gadijumus, ladzu, meklgjiet sadala “SEDEKLA NOVIETOSANA
TRANSPORTLIDZEKLI"). Atzveltne (1) pilnigi pielagosies praktiski jebkuram
transportlidzekla sédekla atzveltnei.

n UZMANIBU! CYBEX bému sédek|a atzveltnes virsmai jabt pret transportlidzekla
atzveltni. Lai nodro$inatu maksimalu dro$ibu Jisu bérnam, autosédeklim jaatrodas
normala stavus pozicija.

PIEZIME! Dazos sédeklisos, kas izgatavoti no jutigiem materialiem (pieméram, zam$adas,
adas uc), bérnu sédekli$u izmanto$ana var atstat lieto$anas zimes un / vai izraisit krasas
mainu. Lai izvairitos no ta, jis, pieméram, varat palikt segu vai dvieli zem krésla. Saja sakara,
lGdzu, iepazistieties ari ar masu tiriSanas naradijumiem; $ie tiriSanas noradijumi jaievéro
pirms sédekla pirmas lietoSanas.

UZMANIBU! Neizmantojiet jebkurus citus slodzes savienojuma punktus ka tos kas
aprakstiti lieto$anas noradijumos un noraditi uz autokrésla.

PIEZIME! Ladzu, izmantojiet ISOFIX plastmasas uzlikas lai parliecinatos, ka ISOFIX
Connect fiksacijas rokturi nesaboja transportlidzekla sédekli.
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®DIKCALIA ABTOKPICJIA 3A OMOMOIO0 CUCTEMM KPIMJIEHHA ISOFIX

) 3a ponomoroto KpinnenHa ISOFIX, moxHa 3akpinuth aBTokpicno CYBEX PALLAS
S-FIX B TpaHcnopTHOMY 3ac06i i, TaKUM YMHOM, MOKPALLMTH PiBEHb GE3MEKU.

ISOFI)(t OuTnHy BCe 3Lue NOTPIGHO NPUCTEBHYTH 3-TOYKOBMM NaCKOM 6e3neku.
connec

= Bcrasre Hanpasnsatodi ISOFIX (3) Ta gosuwi nacku B ISOFIX 2 oteopu ISOFIX (4).
Y enAKrnx TpaHCMopTHUX 3acobax Kpale BCTaHoBUTH Hanpaenstodi (3) ISOFIX y
NPOTHUNEKHOMY HAMPAMKY.

YBATA! Touku KpinnenHsa ISOFIX (4) - ue aBa meTanesi 3aT1cKadi, WO 3HAXOAATLCA MiK
CMWHKOIO Ta CUAIHHAM aBTOKpicna. AKLLO Y BaC BUHUKIIM CyMHIBM, 3BEPHITLCA A0 IHCTPYKLi
TPaHCNOPTHOro 3acoby.

= CropwmcrTaitteck Baxinem (2) nia cuainHam asTokpicna (5) Ha pawmi (6) asToxpicna
CYBEX PALLAS S-FIX.

= HatucHitb Ha aBi kHonku ISOFIX (7) Ta yTprMmyitTe [0 TrO MOMEHTY, JOKM BOHM He
MOYHYTb PYXaTuChb.

= Tenep nosepHitb dikcatopu ISOFIX (7) Ha 180° Tak, Wwob pikcatopu Bynu po3BepHyTI
no Hanpasnaounx ISOFIX (3).

YBATA! Mepea sctaHoeneHHam ISOFIX (7) y dikcatopu ISOFIX (4), nepesipte KHOMKK
nebnokysarHa (8). AKwWOo nomiTHI 3eneHi inanKkaTopy 6eanerm (9), Bam HeobxiaHO
BUTArHYTH dikcatopu ISOFIX, Ta 3'eqHaty ix, HATUCHYBLIM KHOMKY AebnokyBaHHsa (10).
[MoBTOpPITE NPOLIEC 3 IHWMM GIKCYHOUYMM MEXaHI3MOM, AKLLO HeobXiAHO.

= Bcrasre gga ¢ikcaropw (7) 8 Hanpasnsatoui ISOFIX (3), npu LbomMy BK NoYyeTe YiTKMi
3BYK ‘HNiK'.

= [epexoHanTeCh, L0 aBTOKPICNO HagdiHO 3adikcosaHo B Hanpasnatoumx ISOFIX (3),
cnpo6yBaBLUM BUTAMHYTH HOrO.

= 3eneHi iHankatopu 6eanekm (9) MatoTb GyTH YITKO NOMITHIMM Ha IBOX CIPUX KHOMKax
AebnokysarHa (8).

= LLlo6 3MIHUTH MOMOMKEHHA, BU MOMETe CKOpUCTAaTUCh Baxinem (2), Wo 3HaxoauTsea Ha
pawi (6) asToxpicna CYBEX PALLAS S-FIX.

YBATA! 3eepHitb yBary Ha po3ain “Po3mileHHs aBTOKpicna B TpaHCnopTHOMY 3aco6i”.

TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSE ABIL

ISOFIX kinnituse abil saate CYBEX PALLAS S-FIX turvatooli kinnitada séidukisse
ning sellega suurendada oma lapse turvalisust. Lapse peab siiski kinnitama
ISOFIX  kolmepunkti turvavésga.
connect
= Sisestage ISOFIX suunajad (3) pikem osa iileval pool ISOFIX kinnituspunktidesse (4).
Ménedes séidukites on parem kinnitada ISOFIX (3) suunajad vastassuunas.

MARKUS! ISOFIX kinnituspuntkid (4) on 2 metallist kinnitust igal istmel positsioneeirtud
soiduki istme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on need aasad
olemas, kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

= Kasutage ISOFIX reguleerimishooba (2) turvatooli istumisosa (5) all CYBEX PALLAS
S-FIX raamil (6).

= Tommake kaks ISOFIX kinnitust (7) nii kaugele kui need tulevad.

= Nuud psérake ISOFIX kinnitust (7) 180°, et neet oleksid ISOFIX suunajate poole (3).

MARKUS! Enne kui kinnitate ISOFIX kinnituse (7) ISOFIX kinnituspunktidesse (4),
kontrollige vabastus nuppe (8). Kui roheline indikaator (9) on nihtaval, siis peate enne
ISOFIX kinnitused lahti laskma tommates tagasi ja samal ajal vajutades ISOFIX kinnituse
vabastamis nuppu (10). Kui vaja korrake seda kas teisel pool.

= Liikake kaks kinnitust (7) ISOFIX suunajatesse (3) kuni kuulete lukustavat heli.

= Veenduge, et iste on lukustunud tdmmates seta ISOFIX suunajatest vilja (3).

= Roheline indikaator (9) peab niiiid olema selgelt nihtav kahel hallil vabastus nupu I(8).

= Nuid saad kastuada ISOFIX seadistamise hooba (2) CYBEX SOLUTION S-FIX
istumisosa all (6), et positsiooni seadistada.

MARKUS! Vaadake informatsiooni peatiikkist “Turvatooli asetamine autosse”.

BERNU SEDEKLA NOSTIPRINASANA, IZMANTOJOT ISOFIX SISTEMU

lzmantojot ISOFIX Connect sistému, jas varat savienot CYBEX PALLAS S-FIX ar
transportlidzekli, tadéjadi palielinot bérna drosibu. B&rnam joprojam ir japiespradzé
ISOFIX arf ar jasu automasinas trispunktu drosibas jostam.
connect
= levietojiet ISOFIX vadotnes (3) ar augstako malu uz auk$u ISOFIX automasinas punktos
(4). Dazos transportlidzeklos labak ir uzstadit ISOFIX vadotnes (3) pretéja virziena.

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (4) ir divi metala stiprinajumi katram s&deklim
un novietoti starp sédekla atzveltni un sédekla virsmu. Ja Saubaties, iepazistieties ar
automasinas rokasgramatu.

Izmantojiet noreguléganas sviru (2) zem bérna automasinas sédekla (5) CYBEX
PALLAS S-FIX bazes (6).

= Velciet abus ISOFIX savienojuma fiksatorus (7), cik vien talu tie iet.
Tagad pagrieziet ISOFIX Connect fiksatorus (7) 180 ° ta, lai tie batu vérsti pret ISOFIX
vadotnu (3) virzienu.

PIEZIME! Pirms ISOFIX bloké$anas sviras pieslégsana (7) noklikskiniet uz ISOFIX
stiprindjuma punktu (4), parbaudiet atbrivo§anas pogas (8). Ja ir redzami zalie drosibas
raditaji (9), Jums vispirms japace| ISOFIX savienojuma fiksacijas rokturi, pirms tie tiek
savienoti, nospiezot un atvelkot atbrivosanas pogu (10). Péc nepiecie$amibas atkartojiet to
ar otru sléedzi.

= levietojiet abus blok&ganas rokturus (7) ISOFIX vadotnés (3), lidz Sie blokétaji ir ievietoti
ISOFIX blokésanas sistéma ar dzirdamu “klikski".

= Parliecinieties, vai sédeklis ir dro$i sava vieta, méginot to izvilkt no ISOFIX vadotnes (3).

= Zala indikatoram (9) jabat skaidri redzamam (8).

* Tagad jis varat izmantot regulésanas sviru (2) bérna automasinas sédekla stavokla
regulé$anai, kas atrodas uz CYBEX PALLAS S-FIX bazes (6).

PIEZIME! Lai iegatu papildu informaciju, izlasiet sadalu “Autosédekla nostiprinasana”.
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AEIHCTANALIA ABTOKPIC/NA
Mponaite eTanu iHCTanALii y 3BOPOTHLOMY MOPALKY.

= Biancre6hicTb dikcatopu ISOFIX (7) 3 060x cTOpiH, HATUCHYBLLK Ha Cipi
KHOMKKM AebnoxysaHHsa (8) Ta oAHOYACHO BIATAMHYBLUM Ha3as.
Icso?:elg(t = 3HiMiTb aBTOKpIcno 3 Hanpasnatoumx ISOFIX (3).
MosepHiTb dikcaropu ISOFIX (7) Ha 180°.
= CropucTaiTecs arinem (2) Ha pawmi (6) asTokpicna CYBEX PALLAS S-FIX
Ha 3aTUCHITb iX, AOKM BOHW HE MOYHYTb PyXaTuCh.

YBATA! Crnasiwm dikcatopu ISOFIX (7), B 3axviuaeTe He TinbKK CUAIHHA aBTo Big
NOLUKOAXEHD, ane i Takox ¢ikcatopu the ISOFIX Bia Gpyay Ta nolwKogmeHs.

PErYNIOBAHHA BOKOBUX NMPOTEKTOPIB

B aBTokpicni nepeaayero cuctemy 6okosoro saxucty (L.S.P.). Lia cuctema nigeuwye
piBeHb 6e3nekn Baloi AMHWTH y pasi 60KOBOrO 3iTKHEHHA. AKTUBYITE CUCTEMY Bif,
6okosoro 3axucTy L.S.P, w06 3a6e3neunt MakcumanbHui piseHb 6eaneku. LLLo6
neaxTueyBath cucTemy L.S.P. HaTUCHITL Ha Micue 3 noaHadkoto (10).

YBATA! lNepekoHaiitecs, wWwo nicna ¢ikcadii L.S.P. 6yno 4yTHo ciTkuit 3BYK
«3AKJTALLAHHA». Akwo npotektop L.S.P. TopraeTbca aBepeit, npubepits ioro.

Tare nonomerHs gonyctume. LLLo6 3akputn cuctemy L.S.P., ButarHith ii Tpilwku Bnepeq, i
CKNafiTh, AOMOKK HE MOYYETE YITKUIA 3BYK «3aKaLyBaHHA.

YBATA! Npw BUKOPUCTaHHI aBTOKpiCna nocepeamnHi 3aiHbOro CUAiHHA TPaHCMNOPTHOrO
3acoby, po3knagatv cuctemy L.S.P. 3a6opoHeHo.

YBATA! BukopuctanHsa cuctemun L.S.P. Ak 3acoby nepeHeceHHs a6o onopw
a6opOoHeHO.

TURVATOOLI EEMALDAMINE
Tehke installeerimise saamud tagurpidises jarjestus.

= Vétke lukust lahti ISOFIX kinnitus (7) mélemal poolel vajutades hallile
vabastamis nupule (8) ja tommake seda samaaegselt tagasi.
L%?:elg = Témmake iste ISOFIX suunajatest vilja (7).
Po6rake ISOFIX kinnitust (7) 180°.
= Kasutage ISOFIX seadistamise hooba (2) CYBEX SOLUTION S-FIX raamil
(6) ja lukake nii kaugele tagasi kui laheb.

MARKUS! ISOFIX kinnitust voltides (7), kaitsete nii sdiduki istet kui ka ISOFIX kinnitust
voimalike kahjustuste ja mustuse eest.

KULGKAITSETE SEADISTAMINE

Turvatool on varustatud “Linear Side-ipact Protection” stisteemiga (L.S.P.). See siisteem
suurendab lapse turvalisust kiilgkokkupdrke korral Tommake L.S.P vilja l&hima ukse poolt,
nii kaugele, kui véimalik. Et vabastada L.S.P vajutage mérgitud alale (10) L.S.P-1.

MARKUS! Alati veenduge, et L.S.P. on fikseerub kuuldava heliga. Juhul kui L.S.P.
puudutab ust, peaks se olema 6igesti seadistatud.

Vajadusel voib seda kasutada Et L.S.P. tagasi ltikata, tommake L.S.P. veidi vilja ja asetage
tagasi, kuni kostub kuuldav heli.

MARKUS! Kui kasutada turvatooli keskmisel istmel, siis on keelatud L.S.P. véljastamine.

HOIATUS! L.S.P seadmest on keelatud turvatooli kanda véi selle abil turvatooli
ronida.

BERNU SEDEKLA NONEMSANA
Veiciet uzstadiSanas pasakumus apgriezta seciba.

D) *  Atblokgjiet ISOFIX blokésanas rokturi (7) abas pusés, nospiezot pelekas
atbrivo$anas pogas (8) un vienlaikus velkot to atpakal.
lcsog:elé = Izvelciet kréslu no ISOFIX sitemas (3).
Pagrieziet ISOFIX savienotajus (7) 180°.
= Izmantojot CYBEX PALLAS S-FIX regulésanas sviru (2) uz bazes (6)
nospiediet blokéanas rokturi, un ievitojiet ISOFIX krésla, cik vien talu tas iet.

PIEZIME! Salokot ISOFIX Connect fiksatorus (7), jus ne tikai aizsargasiet transportlidzekla
sédekli, bet arf ISOFIX Connect sistémas blokésanas rokturi no netirumiem un bojajumiem.

SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA

Autokrésls ir izstradats ar Linearo Sanu Sadursmes Sistému (L.S.P.). Ta absorbé sanu
trieciena spéku |oti agrina stadija. Aktivizgjiet L.S.P. durvju pusé lai garantétu maksimalu
dro$ibu sanu sadursmes gadijuma. Lai atbrivotu L.S.P. nospiediet markéto zonu (10) L.S.P.

PIEZIME! Parliecinieties, ka L.S.P. tiek fikséts ar skanu “CLICK”. Gadijuma, ja L.S.P.
pieskaras durvim, tas batu janoregulé.

Ir atlauts izmantot $aja pozicija. Lai deaktivizétu L.S.P. izvelciet L.S.P,, nedaudz salieciet to,
lidz tas aizsledz ar skanu “CLICK”.

PIEZIME! Lietojot b&rnu s&dekiiti transportlidzekla vidéja pozicija, ir aizliegts aktivizat
L.S.P.

UZMANIBU! Izmantot L.S.P. ierice sédeklu parnésasanai vai bému iekapsanai ir
aizliegta.
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BIAKMAHWM NIArONOBHUK

BiakvAaHUIM NiAronoBHWK Jonomarae nonepeamTu piskuii Haxun ronoBu AUTUHK Briepes, nif,
yac cHy. ig Yac aBapii NiAronoBHWK NOBTOPAE PyX rONOBK AMTHUHK, 3adiKcoBye ii B ogHOMY
NOMNOMEHHI Ta He Aae i Pi3KO NepexmMnuTMCL Hasa,.

YBATA! lNepeKkoHanTeCh, WO ronosa Balloi AUTUHW 3aBKAW AOTOPKAETLCA A0
nigronosHuka (11), OCKINbKM TiNbKKU B LIbOMY BUNAZKY BiH MOMXe 3a6e3MnednTy
ONTUMasNbHUIA 3aXMCT B pasi GOKOBOrO 3iTKHEHHS.

KyT Haxuny BiAKMAHOrO NiArONOBHMKA HANMALWTOBYETLCA B 3 nonomeHHA. LLlo6 HanawTyBaTK
MiAronoBHK B Apyre abo TPETE MOMOKEHHA, LOCTATHLO JIULLE HAXUIMTH MOTO BMepes, AOKM
BiH He 3adikcyeTbCA B NOTPiGHOMY nonoeHHi. LLLo6 nosepHyTH NiaronosHWK B nonepeaHe
NOMOKEHHSA, NOTPIBHO CKOPUCTATUCh BaINEM Ta HATUCHYTK Ha MiArONOBHMK.

YBATA! Hikonu He 610Ky#Te MexaHiam dikcauii (12)! Y sunaaky asapii, Mexaiam , wo
peryntoe BilKMAAHHA NiArONOBHWKA Mae PyXaTUCh MOBINbHO, B iHLWOMY BANAAKY AUTUHA
MOe nocTpamaatm!

KALDENURKA MUUTEV PEATUGI

Kaldenurka muutev peatugi aitab hoida dra lapse pea vajumist ohtlikult ette magamisel.
Kokkupdrke korral jargib peatugi lapse pea liikumist edasi, lukustub positsioonile ning
hajutab jargneva tagasimineva lapse pea liikumise.

MARKUS! Veendu, et sinu lapse pea oleks alati kontaktis kaldenurka muutma peatoega
(11), kuna see on ainus viis, kuidas peatugi saab optimaalset kaitset kiilgkokkupérgete
korral pakkuda.

Peatoe kaldenurka saab seadistada kolmele positsioonile. Peatuge saab liigutada ette,
iima hooba kasutamata teise v6i kolmandasse positsiooni kuni see lukustub paika. Esialgse
positsiooni taastamiseks peab sanga kasutama ja peatuge tagasi tombama.

HOIATUS! Arge kunagi blokeeriga lukustusmehhanismi (12)! Onnetuse korral peab
kaldenurka muutev mehhanism saama likuda vabalt, vastasel juhul vib teie laps saada
vigastusi!

REGULEJAMS PAGALVIS

Reguléjams galvas atbalsts palidz novérst bérna galvas bistamu kustibu uz priek$u miega
laika. Sadursmes gadijuma galvas balsts sekos jlsu bérna galvas kustibai uz prieksu,
nofikséies vieta un samazinas jlsu bérna galvas turpmako kustibu.

PIEZIME! Parliecinieties, vai jisu bérna galva vienmar ir saskaré ar atzveltni (11), jo
tas ir vienigais veids, ka pagalvis var nodro$inat optimalu aizsardzibu sanu sadursmes
gadijuma.

Pagalvi iesp&jams noregulét 3 pozicijas. Galvas balstu var novietot sakotnéja pozicija,
izlaizot paréjas pozicijas, lidz tas nofikséjas. Lai to atgrieztu sakotnéja pozicija, pagalvisa ir
japiepacel, un galvas balstu javelk atpakal.

UZMANIBU! Nekad nenoblokgjiet mehanismu (12)! Negadijuma gadijuma pagalvja
regulésanas mehanismam ir jabat kustigam, vai ari jasu bérns var tikt ievainots!
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HAJNTALUTYBAHHA BIANOBIAHO A0 PO3MIPY TITA
HanawTyBaHHA niAronoBH1Ka

= [igronisHuk Mae ByTH HANAWTOBAHWI TaKUM YMHOM, WO6 Makc. 2 cM. (upuHa y 2
nanbLi) a6o MeHLIe 3anuLIanack Mix nneYemM AUTUHM Ta MiAroniBHUKOM.

= HartucHitb Ha KHoMKy HanawTyBaHHA (13) Ha HUHBOMY TOPL NIArONOBHUKA Ta
NepemiCTiTb Oro B MOTPIGHE MOMOKEHHH.

YBATA! TinbKv onTUManbHO HanawTtoBaHuit nigronoeHuk (11) moxe sabeaneuntu
MaKCHUMasbHWIM piBEHb BNe3neKkun Baloi AUTUHKW Ta KOMOPT, rapaHTyouM 3pyyHe
NOMOMeHHA AiaroHanbHoro nacka. Bucota astokpicna CYBEX PALLAS S-FIX
peryntoeTbca Ha 12 piBHiB.

HAJIALUTYBAHHA CTOJIMKA BE3MEKU - FPYNA 1 (9-18 KI)

HatucHyBLMit LeHTpanbHy KHoMKy HanawTysaHHsA (14), BU MOKeETE HanawTyBaTH CTONMK
BIANOBIAHO PO3Mipy Bawwoi AUTHUHKW. [pUTpHUMY#Te KHOMKY HanawTysaHHA (14) B ToM yac,
KOMM HanalToByETE CTOMMK.

Biyni knananu ctonuka 6esnexu (15) BCTaBNAOTLCA Mid NiANOKOTHUKOM i cuaiHHam (5) Ta
TPUMaOTb 3axucHuit ctonuk (15) Ha aBTOKpICHi.

HanawTyire 3ax1cHWit CTONMK TaknM YnHOM, (15) Wo6 BiH HE TUCHYB Ha TiNO AUTUHM.

YBATA! 3axvchuit ctonuk (15) BUKOPUCTOBYETLCA TinbKK pasom 3 pamoto (6)
MaKcumarnbHo Ao 18 kr!

KEHA JARGI REGULEERIMINE
Peatoe reguleerimine

= Peatugi tuleb reguleerida nii, et max. 2cm. (umbes kahe sérme laius) véi vihem ja&b
lapse 6lgade ja peatoe vahele.

= Vajutage reguleerimisnuppu (13) peatoe alumisel osal ning liigutage see soovitud
positsioonile.

MARKUS! Ainult optimaalselt seadistatud peatugi (11) pakub lapsele maksimaalset
kaitset ja mugavust ning véimaldab diagonaalset turvavééd asetada sujuvalt. CYBEX
PALLAS S-FIX korgust saab seadistada kaheteistkiimnele positsioonile.

TURVAPADIJA SEADISTAMINE - GRUPP 1 (9-18 KG)

Vajutade keskmist reguleerimisnuppu (14) on véimalik see seadistada vstavalt lapsele.
Hoidke all keskmist reguleerimisnuppu (14) kui seadistate turvapatja vastavalt lapsele.

Turvapadija kiilied (15) sobituvad tépselt kéetoe ja istumisosa (5) vahele ja toetavad
turvapatja (15) turvatoolil.

Seadistage turvapadi (15) selliselt, et see oleks puutuks lapse keha ilma, et see lapse
kehale peale suruks.

n HOIATUS! Turvapatja (15) véib ainult kasutada koos raamiga (6) maksimaalselt 18kg
juures!

REGULESANA PEC IZMERA
Galvas balsta regulésana

* Galvas balstam jabut pielagotam max. 2cm (ca. divu pirkstu platums) vai mazak brivi
starp bérna plecu un galvas balstu..
= Nospiediet regulésanas pogu (13) uz krésla mugurinas un noregulgjiet vélama pozicija.

PIEZIME! Tikai optimali pielagots pagalvis (11) var piedavat jisu bernam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka diagonalo drosibas jostu var viegli
uzstadit. CYBEX PALLAS S-FIX augstumu var noregulét viena no divpadsmit pozicijam.

DROSIBAS SPILVENA REGULESANA - GRUPA 1 (9-18 KG)

NospieZot centralo regulé$anas pogu (14), jis varat pielagot drogibas spilvenu. Turiet
nospiestu centralo regulésanas pogu (14), kamér pielagojat drogibas spilvenu.

Drosibas spilvena sani (15)atrodas starp rokas balstu un sézamo dalu (5),un atbalsta
dro$ibas spilvenu (15).

Noregulgjiet droibas spilvenu (15) ta, lai tas balstitos pret b&rnu, nepiespiezot bérna
kermeni.

n UZMANIBU! Drosibas spilvenu (15) var izmantot tikai kopa ar bazi (6) maksimali lidz
18 kg!
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BUKOPUCTAHHSA MACKIB 3 3AXUCHUM CTOJTUKOM - FPYMA 1 (9-18 KI)

= Tenep BCTaBTe NOMEpeAHLO HaNaLWTOBaHWI 3axucHui ctonuk (15) (3BepHiTbea no
poszainy “HANALLUTYBAHHA CTOJIMKA BE3MEKMA").

= ButarHitb yBecb pemiHb 6e3nexn asTomobins. Biamite noscHuit nacok 6eanexm (16) Ta
NPOTArHITb Yepes cneLianbHKUI OTBIP AJ1A NAcKa, WO NO3HAYEHWUH YEPBOHMM KOJIbOPOM
(17) Ha cTonury 6esnexu (15).

= 3adiKcyiiTe nacok 6eanexm asTo (18) B npamui (19). Mpy LLOMY BM NOYYETE HITKUI 3BYK
“KNIK".

= 3atArHiTs NoACHUi Nacok, (16) notarHyBsLwM 3a AiaroHansHKit nacok (20).

= Tenep nNpoTArHiTh AiaroHansHUit nacok (20) napanensHo Ao noacHoro nacka (16)
Hasag, B Hanpaenatoyi ana nacka (17).

= [MotarHiTb 3a AiaroHansHuit nacok (20) 3aTArHITL MOro Ta NepeKoHaNTeCh, Wo 06HaB
YaCTMHM Nacka NPOCTAralTbCA Mo BGiM AoBmMHI (15) B Hanpaenatounx ana nacka (17)
Ha 3aXMCHOMY CTOJUKY.

= Tenep npoTArHiTb AiaroHanbHWin nacok (20) Yepes HanpaBnAYMi OTBIP ANA NacKa
(17) Ha saxvcHomy ctonmky (15) AOKM BiH He 3adiKCYEThCA B HANMPABNAYOMY OTBOPI.
MoTiM NPOTArHITE AlaroHanbHUM Nacok Mik nigronosHykom (11) Ta NiANNEYoBo 30HOK
aBTOKpicna.

YBATA! 3aBau nepesipanTe WinbHICTb | NpaBUibHE PeryritoBaHHA yTPUMYOUOT
CHCTEeMM LLOAO Tina AUTUHK. Hikonu He nepexpyuyitTe nacok!

YBATA! BcraenaiTe TPUTOUKOBUIA peMiHb JiWLLE Y crelianibHO NpU3HadeHi AN1A Lboro
otBopu. OTBOPK AeTanbHO ONMCaHi Y Ll IHCTPYKLIi, @ TaKOX NO3HAYEH] YePBOHNUM
KO/bOPOM Ha aBTOKPICHI.

TURVAPADIJA KINNITAMINE - GRUPP 1 (9-18 KG)

= Nuud isestage eelnevalt seadistatud turvapadi (15) (vaadake sektsiooni “TURVAPADJA
SEADISTAMINE").

= Témba auto turvavés tiies ulatuses valja. Votke siilerihm (16) ja asetage see l4bi punase
vérviga madratud suunaja (17) turvapadjas (15).

= Kinnitakse turvavéd (18) turvarihma kinnitusse (19). See peab lukustama kuuldava
heliga.

= Pingutage siilerihma (16) tdommates diagonaalset turvavédd (20).

= Nuud viige diagonaalne turvavés (16) paralleelselt siilerihmaga (16) tagasi turvavéd
suunajasse (17).

= Témmake diagonaalsest turvavédst (20) pingule ja veenduge, et mélemad turvavéd osad
kataksid kogu turvapadja laiuse (15) turvavéd suunajas.

= Niid viige diagonaalne turvavés (20) tihedalt 1abi turvavésd suunaja (17) turvapadjal (15)
kuni see on klammerdund turvavi6 suunaja kiilge. Seejérel pange diagonaalne turvavés
peatoe (11) ja dlatoe vahele.

HOIATUS! Kontrolli alati turvarihmade pingsust Arge laske v66l keerdu minnal

HOIATUS! Kolmepunkti turvavosd véib ainult sisestada méaratud suunajatesse antud
eesmérgil. Suunajad on kasutusjuhendis t4pselt kirjeldatud ja on samuti turvatoolil
punaselt mérgitud

PIESPRADZESANA AR DROSIBAS SPILVENU GRUPA 1 (9-18 KG)

= levietojiet ieprieks pielagotu drogibas spilvenu (15) (skatiet sadalu “DROSIBAS
SPILVENA REGULESANA").

= lzvelciet visa garuma transportlidzekla drosibas jostu. Klépja drosibas jostu (16)
novietojiet tam paredzéta vieta, atziméts ar sarkanu (17) uz drosibas spilveni (15).

= Blokgjiet transportlidzekla drosibas jostu (18) drosibas jostu spradzé (19). Tam jabat
nostiprinatam vieta ar skanu “CLICK”.

= Pievelciet klépja drosibas jostu (16), velkot diagonalo drosibas jostu (20).

= Tagad novietojiet diagonalo dro$ibas jostu (20) paraléli kiépja drosibas jostai (16)
atpakal dro$ibas jostas vadotné (17).

= Ciesi pievelciet diagonalo drosibas jostu (20) un parliecinieties, ka abas drosibas jostas
dalas drosibas josta (17) aptver visu drogibas spilvenu (15).

= Tagad liekiet diagonalo drogibas jostu (20) ciesi, caur drosibas spilvena vadotném (17)
uz dro$ibas spilvena (15), lidz tas ir nostiprinats jostas vadotnes iek§pusé. Tad ievietojiet
diagonalo drosibas jostu starp galvas balstu (11) un plecu dalu.

UZMANIBU! Vienmér parbaudiet jostas pielagotibu bérnam, vai tas atrodas pareiza
pozicija. Nekad nesagrieziet jostu.

n UZMANIBU! Trispunktu drogibas jostu var ievietot tikai tad ja tas ir piemérots no
razotaja puses. Jostas kustibu marsruti ir aprakstiti precizi $aja rokasgramata, un ir ari
atziméti sarkana krasa uz automasinas sédekla.
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CUOAYE TA JIEXKAYE MOJIOEHHA — NPYNA 1 (9-18 KI)

LLLo6 3MiHWMTK NONOKEHHA aBTOKpICNa 3 CUAAYOrO Ha Niewaye, He NoTpiBHO BiAKPUBATH
CUCTeMy MackiB 6e3neKu aBToKpicna.

= AKwWwo Bawa AUTMHA 3acHyna Mif, 4ac Noi3AKK, NPOCTO HATUCHITb HA KHOMKY
HanawTysaHHs, (21) Wwo 3HaxoaWTbCA Nig, cuaiHHAM asTokpicna (5), nia TMcKom Baru
LMTUHW aBTOKPICNIO PO3KIAAETLCA B NIeKade MNONOKEHHS.

YBATA! HanaltyBaHHA ieXaqoro NosioKeHHA BOAIEM Mifl, 4aC KepyBaHHA aBTo
3a6opoHeHo!

= LLlo6 noBepHyTH aBTOKPICIIO B CHAAYE MOMOKEHHS, KOMIM AUTUHA 3HAXOAWUTLCA HE B
aBTOKPIC/, 3HOBY HATWUCHITL Ha KHOMKY HanawTysarHA (21) Ta 3nerka NOTArHITL CNMHKY
aBTOKpicna Ha cebe (5) cnpaMoBytoum ii Hasad B CHAAYE NONOMEHHS.

YBATA! Heo6xinHo 3aB/an NepecsifynTUCh, O Nif 4ac HanawTyBaHHA CMAAYOrO
260 Nesayoro NofoMeEHHH, Bif, KHOMKKU HanalTyBaHHA Byno Y4yTHO YiTKWIA 3BYK
«knik» (21). Jlewaue nonomenna goctynHeana rpynu 1 (9-18 kr) pasom 3 3axvcHrM
ctonmkom Pallas (15) Ta 6a3oto (6).

YBATA! MeperoHaiTecs, Wwo nosacHwi (16) Ta ajaroHansbHWi nacku (20) 3asway HaTArHYTI
Ta LWifbHO NPUNAraTb A0 aBTOKpIicHa.

ISTUMIS- JA LAMAMISPOSITSIOON - GRUPP 1 (9-18 KG)
Selleks, et tuua turvatool lamavasse positsiooni ei pea sdiduki turvarihmasid avama.

= Kui sinu laps jadb magama reisi ajal, lihtsalt vajutage nuppu (21) turvatooli all istumisosal
(5) ja turvatool liigub alla lapse enda raskuse méjul.

HOIATUS! Istme kalde reguleerimine autojuhi poolt sdidu ajal on keelatud!

= Et tuua turvatool tagasi pustisele positsioonile kui laps on turvatoolist valja ldinud,
vajutage reguleerimisnuppu (21) jélle ja suruge kergelt turvatooli istmepehmendusele
(5), et turvatool piistisele asendile suunata.

HOIATUS! Alati veendu, et reguleerimisnupp (21) toob kuuldavale kuuldava heli kui
turvatool lukustub lamamispositsioonile. Lamamispositsioon on saadaval ainult grupp
1 (9-18kg) koos Pallase turvapadjaga (15) ja alusraamiga.

MARKUS! Veendu. et siilerihm (16) ja diagonaalne turvavés (20) on alati pingul.

SEDUS UN GULUS POZICIJA- GRUPA 1 (9-18 KG)
Lai mainitu poziciju, automasinas dro$ibas jostas sistéma nav jaatver.

* Jabérns celojuma laika aizmieg, vienkarsi nospied noregulésanas pogu (21) sédekla
spilvena apaksmala (5), un krésls bidisies uz leju, izmantojot bérna svaru.

UZMANIBU! Automasinas vaditajam drogibas noltkos aizliegts brauciena laika
regulét autosédekla slipumu.

= Lai atjaunotu vertikalo sédekl|a poziciju, kad bérns ir arpus sédekla, vélreiz nospiediet
regulésanas pogu (21) un uzspiezot (5) noregulgjiet uz sédus stavolki.

UZMANIBU! Vienmér parliecinieties, ka regulé$anas poga (21) dod skanas klikski,
kad tas tiek fikséts gulus vai sédus stavokli. uléSanas stavoklis ir pieejams tikai grupai
1 (9-18 kg) Pallas konfiguracija ar drosibas spilvenu (15) un bazi (6).

PIEZIME! Parliecinieties, vai klépja drogibas josta (16) un diagonala josla (20) vienmér ir
pareizi piestiprinata un iet taisni.
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YM HAOIMHO 3AXMULLEHA BALLA JUTHUHA? - TPYNA 3AXUCHOIO CTONTUKA
(9-18Kr)

LLioto 3a6e3neunT MakCMManbHUii piBeHb Ge3neKkn AUTUHM, Byab-nacka, nepes No4aTKom
Noi3AKM 3aBMAM NepesipAiTe, LWO...

3aXMCHUI LLMTOK NPaBU/LHO BiAPerynboBaHWM.

A3MYOK peMeHA 3adiKCOBaHUIM y NPAXKLI peMeHA.

MOACHWI | NNeYOoBi PeMeHi LWiNbHO NPOXOAATL Yepe3 OTBOPH 3aXMCHOIO LMTKA i He
nepeKpyYeHi.

CMWHKa AWUTAYOrO aBTOKPIC/a 3HAXOAMTLCA HA OAHOMY PiBHI 3i CIMHKOK CUAIHHA
aBTOMOGInNA.

Akwo BukropucToByeTbea Kpinnenna ISOFIX: cupaiHHa HagiiHo 3adikcoBaHo 3 060X
CTOpiH 3a Jonomoroto 3'eAHyBaviB y Toukax KpinneHHa ISOFIX i o6uasa seneHmx
iHaMKaTopa 6esnexkn nobpe BMAHO.

KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? - TURVAPADJA GRUPP
(9-18KG)

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust, kontrollige enne jargmiseid tegureid ...

turvapadi on korrektselt reguleeritud

turvarihm on korralikult pandlasse kinnitatud.

slilerihm ja 6larihm jooksevad tihedalt le turvapadja ning ei ole keerdus.

seljatugi on tihedalt vastu autoistme seljatuge.

Kui ISOFIX Connect on kasutuses: turvatool on korralikult kinnitunud mélemast kiiljest
kinnitustega ISOFIX kinnitusaasade kiilge ning mélemad rohelised indikaatorid on
selgelt néhtavad.

VAI JUSU BERNS IR PAREIZI NOSTIPRINATS? TRIECIENA AIZSARGS GRUPA
(9-18KG)

Lai nodrosinatu optimalu dro$ibu Jasu bérnam, ltdzu, vienmér parbaudiet, pirms sakt

braukt, ka ...

= Trieceiena apsorbéjosieas spilvens ir pareizi piestiprinats

= Jostas tiek lietotas pareizi un ir piespradzétas.

= jostas klépi un pleca dala darbojas pareizi.

= Galvas balsts atrodas viena limeni ar atzveltni no automasinas sédek|a.

= Jatiek lietots ISOFIX Savienojums: sédeklis ir nofikséts abas pusés ar savienotajiem
ISOFIX stiprinajuma punktiem un abas zalie drosibas raditaji ir redzami.
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3MIHA ABTOKPICJ1A PALLAS S-FIX HA SOLUTION S-FIX (FPYMY 1 HA TPYNY 2/3)

= 3HiMiTb 3aXUCHWIM CTOMMK.

= HartucHitb Ha ABi KHONKM AeakTusauii (22) nig cuaiHHAM asTokpicna (5) Ta noTarHiTh 3a
HWX AOKM He BiadyeTe onopy.

= HartucHiTb Ha KHOMKy HanawTyBaHHA (21) Ta NOBHICTIO 3HIMITL aBTOKpICNO 3 6aau (6).

3mina KpinneHHa ISOFIX

= CHopwucTaitTech Baxinem HanawTysaHHa (2) Ha pami (6) Ta BUTAMHITL ABa piKcaTopa
kpinnenHa ISOFIX (7) ponoku He BigyyeTe onopy.

= YTpumyitTe Bainb HanawTysaHHs (2) Ta no Yepsi HiMITL ABa 3aTuckadi (24), wo
3Hax0AATLCA Nig cuaiHHAM (5). FAKLWO HeoBXIAHO, CKOPHUCTANTECH BUKPYTKOH.

YBATIA! AKkwo 81 BUKOHaNM Bce NpasunbHo, dikcatopw ISOFIX (7) nerko sHimatotbes 3
pamu (6).

YBATIA! 3BepHiTb yBary Ha MiHiManbHy BUcoTy oTBopy AndA dikcatopis ISOFIX.
HeBuKoHaHHA JaHWX peKOMeH/aL,i, MOKe NOLWKOAUTH AeTani Kpicna, a6o
3aLIKOAMTM BaM Ta Macammpam.

= Tenep ecraenante dikcaropu Kpinnents ISOFIX (7) y sinnosigHi oTBopM Ha cHaiHHI
(5), noKK He BiguyeTe onopy.

YBATIA! MNepeKoHaiTeCh, O GiKCytoHi MExaHi3MK1 BCTaHOBMEHI MPaBUIbHO Ta
3y64MKKM iKcaTOpIB MOBEPHYTI Bropy.

= HatucHiTb Ha KHOMKy HanawTysaHHAa (21), wo sHaxoauTsea nia cuaidHam (5) Ta
BTUcKanTe dikcatopw (7) akomora fani BcepeauHy.

= LLo6 oTprmaTi nopanbLuy iHGopMaLLito LWOAO NPaBUIbLHOrO BCTAHOBMIEHHA, OyAb Nacka,
3BepHiTbeA Ao poaainy “PIKCALIA JUTAYOIO astokpicna 3A JONOMOIOHO
CUCTEMM KPINJTEHHA ISOFIX”

YBATI'Y! 36epiraitte 3MiHHi 4aCTUHW B 3aKPUTOMY Ta HaZiMHOMY MiCLi.

YBATA! [1na cknagaHHA CUAIHHA - BUKOHaWTe eTanu y 3B0POTHbOMY MOPAAKY.
BuKopucToByiTe iHCTPYKLtO, W06 3a3aaneritTe NepeBipUTH HaABHICTbL BCiX AeTanei.

MUUTMA PALLAS S-FIX-ST SOLUTION S-FIX-LE (GRUPP 1-ST GRUPPI 2/3)

= Eemaldage turvapadi.

= Vajutage kahe vabastamise nuppu (22) turvatooli istmepehmenduse all (5) ja tommake
eemale raamist kuni on méningage vastupanu.

= Vajutage vabastamise nuppu (21) ja témmake turvatool eemale raamist (6).

ISOFIX kinnituse muutmine

= Kasutage reguleerimishooba (2) raamil (6) ja tdmmake 2 ISOFIX kinnitust (7) kuni on
veidi vastupanu.

= Hoidke reguleerimishooba (2) ja vajutage kahte klambrit (24) turvatooli péhjal (5), tihte
teise jarel. Kui vaja, kasutage kruvikeerajat.

MARKUS! Kui see on digesti tehtud, siis ISOFIX kinnitus (7) eemaldub lihtsasti raamist
(6).

n HOIATUS! Marka minimaalset kukkumiskérgust ISOFIX kinnitusel. Selle rikkumine
voib kahjustada tooli komponente, teid voi korvalseisjaid.

= Niiiid vajutage ISOFIX kinnitus (7) ma&ratud avaustesse turvatooli all (5) kuni tunnete
veidi vastupanu.

HOIATUS! Veenduge, et kinnitused oleks paigaldatud iget pidi ja kinnituse hambad
oleksid lesse poole, kui te need toolile paigaldate.

= Kasutage reguleerimisnuppu (21) turvatooli all (5) ja liikake lukustussangad (7) nii
kaugele kui need lahevad.

* Rohkema informatsiooni saamiseks vaadake sektsiooni “Lapse turvatooli kinnitamine
ISOFIX KINNITUSSUSTEEMI abil”.

MARKUS! Hoidke eemaldatud osad kaik koos turvalises ja kindalas kohas.

HOIATUS! Kui te istet uuesti kokku panete toimige tapselt vastupidises jarjekorras.
Kasutage kasutusjuhendit, et teha kindlaks kas kéik osad on olemas.

MAINA NO PALLAS S-FIX UZ SOLUTION S-FIX (GRUPA 1 UZ GRUPA 2/3)

= Nonemiet drosibas spilvenu.

= Nospiediet divas atbrivoganas pogas (22) sédekla spilvena apaksgja dala (5) un velciet
to prom no ramja, lidz ir kada pretestiba.

= Nospiediet reguléganas pogu (21) un pilniba nonemiet sédekli no ramja (6).

ISOFIX savienojuma maina

= Darbiniet regulé$anas sviru (2) uz ramja (6) un velciet divus ISOFIX pievieno$anas
fiksacijas rokturus (7), Iidz ir kada pretestiba.

= Turiet nostiprinasanas regulésanas sviru (2) un atbrivojiet divus fiksatorus(24) zem
sédekla (5), vienu péc otra. Ja nepieciesams, izmantojiet skravgriezni.

PIEZIME! Ja tas ir izdarits pareizi, ISOFIX Connect fiksacijas rokturi (7) viegli atbrivosies
no bazes(6).

n UZMANIBU! levérojiet ISOFIX Connect minimalo kritiena augstumu. Pretaji
autosédekla dalas var tikt bojatas vai var tikt savainots Jus vai cita persona blakus.

= Tagad ievietojiet ISOFIX Connect fiksacijas rokturi (7) izraudzitas atverés zem sédekla
(5).

UZMANIBU! Pirms savienojumu ievieto$anas sédekla apaksdalas stiprinajumus
parliecinieties, ka savienojumi tiek ievietoti pareizi - ar fiksacijas zobiem uz augsu.

= Darbiniet regulésanas pogu (21)zem sédek|a(5) un nospiediet blokésanas rokturi (7),
cik vien talu iet.

= Papildinforméaciju par pareizu uzstadi$anu skatiet sadala “Bérnu automasinas sédekla
aizsardziba, izmantojot ISOFIX piesléguma sistemu”

PIEZIME! Visas nonemtas dalas glabajiet kopa dro$a vieta.

UZMANIBU! Atkartotai autosédekla saliksanai veiciet $os solus apgriezta seciba.
leprieks parbaudiet lietoSanas pamacibu, lai parliecinatos, ka netrikst nevienas
detalas.
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®IKCALIA AUTUHU NACKOM BE3MEKHU I'PYIA 2/3 (15-36 KI)

= [locagitb AUTWHY B aBTOKpPIcO. Po3npaAmMTe TPUTOUYKOBMI Nacok Ge3neKkn Ta BCTaBTe
#oro B npsAmKy (19), WO 3HAXOAMTLCA Nepes, BaLIO AUTHUHOL.

YBATA! 3-T04K0BMIA NacoK 6e3Mnekn Mae ByTu HaTArHYTUM ThiIbKM TaK,
AK NPOLINIOCTPOBAHO Ha KapTUHKax. OTBOPK AnA nacka 6e3nekn AeTanbHO OnMcaHi B
Ll IHCTPYKLi Ta Ha aBTOKPIC/i NO3HaYeHi Y4ePBOHUM KOSTbOPOM.

YBATA! Hikonu He nepeKpyuyiTe peMiHb.

= Bcraste 3acTi6ry nacka (18) B npamy (19). Mpu LbOMY BU MaEgTe NOUYTH HiTKUI 3BYK
“KNIK".

= [ani 3aTArHiTs Ta NOMICTITL NOACHUM Nacok 6eanekw (16) B YepBoHi Hanpenatoyi Ana
nacka (25) Ha asToKpicni.

= Tenep 3atArHiTb aiaroHanbHUi nacok (20), wo6 HaTArHyTM noacHWi nacok (16). Yum
6inblie 3aTArHYTUI NacoK 6e3neKn, TUM Kpalle AUTUHA 3axuLLeHa Bif, NOLIKOAKEHb.
3i cToporu npamku (19), aiaroHansHui nacok (20) Ta noacHuin nacok (16) matoTs
CXOAMTUCH B HUIKHBOMY Hanpasnal4YoMy Ana nackis (25).

= TMoscHui nacok 6eanexu (16) HEOBXIAHO MPOTArHYTH Yepes HUHKHI Hanpaensatoyi (25) 3
060X BOKIB HUMHBOI YaCTUHWU CUAIHHA.

= [ani npoTArHiTh AiaroHansHui nacok (20) yepes BepxHii Hanpanaiouui (23), wo
3HAX0AMTLCA Ha niaronosHuky (11).

YBATIA! 3 camoro nouatky, HaB4aiTe Bally JUTHUHY CAMOCTIMHO NEePeBIPATU HATAT PEMEHA
Ta niaTAryBaTH MOro y pasi HeobXigHOCTi.

YBATA! MosacHui pemitb (16) Mae 6yTh HaTArHYTUM A0 AKOMOTa HUHYOI TOUKM 3
060X CTOPiH B3[0BK Naxy AWUTHUHM, W06 3a6e3neunT epeKTUBHUIM 3axMCT Nig, Yac
aTn.

MepexoHanTeCs, Wo AjaroHanbHU Nacok (20) NPOXoauTb MiK MAeYem Ta WHEKD AUTUHM.
[Mpu HeobxinHOCTI BiaperyntonTe BUCOTY NiAronoBHMKA, LWOG6 3MIHUTK NOMNOMKEHHA Nacka.
Bucory niaronosHuka asTokpicna (11) MoxHa BiAPEryoBaTH TaKOK B MaLLMHI.

LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE GRUPP 2/3 (15-36 KG)

= Asetage laps turvatooli. Tommake kolmepunkti turvavédd vélja ja viige see lapse ette
(19).

MARKUS! Kolmepuntki turvavés peab ainult Iabima
ettemédratud asukohtade. Turvavéd maaratud likumine on kirjeldatud
selles kasutusjuhendis ja on mérgitud punasega turvatoolile.

HOIATUS! Arge laske kunagi vosl keerdu minna.

= Sisestage turvavéd keel (18) kinnitusesse (19). See peab lukustuma kuuldava heliga.

= Jargmisena pingutage siilerihma(16) punaseks vérvitud turvavéé suunajates (25) lapse
istemel.

= Nitd témmake diagonaalset turvavésd (20) kindlalt, et pingutada siilevéd (16). Mida
rohkem pingul v66 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest. Turvav6d
kiiljel (19), diagonaalne turvavés (20) ja siilerihm (16) peavad olema koos sisestatud
alumisse turvavdd suunajasse (25).

= Siilevdd (16) peab olema suunatud labi alumise turvavéd suunaja (25) mélemal poolel
istumisosal.

= Nuid suunake diagonaalne vé6 (20) labi tlemise turvavéd suunaja (23) peatoel (11)
kuni see on turvavos suunaja sees.

MARKUS! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavss peab pingul olema ja
kuidas ta saab seda ise pingutada.

n HOIATUS! Siilevsd (16) peab jooksma nii madalat kui véimalik mélemal kiiljel sinu
lapse kubeme piirkonnast, et tagada optimaalne efekt 6nnetuse korral.

Veendu, et diagonaalne v6 (20) jookseks véljaspoolt sinu lapse 6lga ja kaela. Kui on
vajalik, siis seadista peatoe kdrgust, et vahetada turvavéd positsiooni. Peatoe kargust (11)
voib siiski seadistada ka autos olles.

DROSIBAS JOSTAS STIPRINASANA GRUPA 2/3 (15-36 KG)

= Novietojiet bernu bérna sedekli. Izvelciet trispunktu drosibas jostu pareizi un novietojiet
to jostas spradzé (19) bérna prieksa.

PIEZIME! Trispunktu siksna ir jaiet tikai caur
izraudzitiem mar$rutiem. DroSibas jostas marsruts ir siki aprakstits
$aja rokasgramata un ir markéti sarkana krasa uz automasinas sédekla.

n UZMANIBU! Nekad nesavérpiiet jostu.

= levietojiet jostas méli (18) jostas spradzé (19). Tam jabat nostiprinatam vieta ar skanu
“CLICK".

= Talak novietojiet un nofiksgjiet klepja drogibas jostu (16) bérnu sédekliga sarkanajos
apaks$éjas jostas vadotnes(25).

= Tagad velciet diagonalo dro$ibas jostu (20) ciesi pievelkot klépja drosibas jostu (16).
Jo ciesak drosibas jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Drosibas
jostas (19) diagonala josta (20) un klépja drosibas josta (16) jaievieto kopa apak$éja
jostas vadotné (25).

= Klépja drogibas jostu (16) vajadzé&ja izvadit caur apak$gjam jostas vadotném (25) abas
krésla puseés.

= Tagad vadiet diagonalo jostu (20) caur auk$gjo vadotni (23) pie galvas balsta (11), lidz
tas atrodas jostas vadotnes iekSpusé.

PIEZIME! Jau sakotngji maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi
nostiepta, un nepiecie$amibas gadijuma ta pasam jasavelk cie$ak.

n UZMANIBU! Klépja drosibas jostai (16) jaiet viszemakaja pozicija abas pusés, lai
panaktu optimalu efektu negadijuma gadijuma.

Parliecinieties, vai diagonala josla (20) atrodas starp pleca arpusi un bérna kaklu. Ja
nepiecie$ams, noregulgjiet pagalvja augstumu, lai mainitu droibas jostas poziciju. Galvas
balsta augstumu (11) var noregulét automasina.
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YU HALAIMHO 3AXMLLEHA BALUA AUTUHA? - FPYMNA MACKA BE3MEKU B
TPAHCIMOPTHOMY 3ACOEI 2/3 (15-36 KI)

LLlo6 nepeKoHaTUCh y HaAiMHOMY 3aXUCTi BaLLOi AUTUHM, Nepes, KOXHOI MOLOPOMHKI0
nepesipAnTe HacTymnHe:

= noAcHWi nacok (16) NPOXOAWTL Yepesd HUMMHINM HANPaBIAIYMHA, O NOSHAYEHH
4epBOHWUM KonbopoM (25) 38 060X CTOPIH HMMHLOI YacTUHM asTokpicna (5).

= [iaroHansHui nacok (20) Takom NPOXOAMTL Yepes HanpaenalYMin Ana nacka si
cTOopoHHM NpsikK (25) Ha aBTOKpICHi.

= [iaroHanbHuit nacok (20) npoxoamTh Yepes BepxHii Hanpaenaoumin ana nacka (16), wo
NO3HAYEHNH YEPBOHMM KONIbOPOM Ha MiaronosHuky (11).

= piaroHanbHui nacok (20) npocTAraeTbes Aani 3a aBTOKPICAO i3adiKCOBaHMI B NEBHIN
TouL.

* PeMiHb HapjiiHO 3aTArHYTUI Ta He NepeKrpyYeHuid.

= Mig yac BuropuctanHa KpinnenHa ISOFIX: AeTokpicno 3adikcoBaHo3 060x CTOpiH
KpinnenHam ISOFIX (7) Mpw ubomy YiTKo NOMITHO 3eneHi iHauKaTopu 6eanekm (9).

YBATA! MpsxKa nacka 6eanexn asTomobina (19) He NOBMHHA NepeTUHATUCH
3 NiANOKITHMKOM. AKLLO pemeHi 6e3neKkn 3aHaaTo AOBri, aBTOKPICIIO HE MOKe
BMKOPWCTOBYBATUCh y AAHOMY MOMOMEHHI B TPaHCMOPTHOMY 3acobi. B paai
BMHUKHEHHA CYMHIBIB, 6yb NlacKa 3BEPHITbCA A0 NPOAaBLA.

YBATA! Hikonv He 3anuwiaiiTe Bally AMTUHY B aBTo 6e3 HarnAay. MnacTukosi getani
Kpicna HarpiBatoTbCA Ha COHL, TOMY AMTUHA MOXE OTPUMATH OMiKM.

3ax1CTiTb Bally AWTHUHY Ta aBTOKPIC/O Bif, MPAMOro NOTPArAHHA COHAYHOrO
NPOMIHHA (HaNPUKNAA: HAKPUBLLKW MOTOKONILOPOBOK TKAHUHOD).

KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? - SOIDUKI TURVAVOO
GRUPP 2/3 (15-36 KG)

Tagamaks teie lapse optimaalset turvalisust palun veenduge enne séidu alustamist, et

= siilerihm(16) peab olema suunatud labi alumiste punaste turvavéé suunajate (25)
mélemal poole istumisosa (5).

= diagonaalne turvavéd (20) turvavés kinnituse poolsel poolel peab samuti olema
suunatud I3bi punase turvavéd suunaja (25) istmel

= diagonaalne turvavés (20) peab olema suunatud I&bi tlemise turvavés suunaja (16) mis
on margitud punasega peatoel (11).

= Diagonaal turvarihm (20) on kaldenurgaga tahapoole.

= kogu turvavds oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.

= Kui ISOFIX Connect on kasutuses: Iste on lukustatud positsioonile mélema ISOFIX
kinnitusega (7) ja roheline turvalisuse indikaator (9) on mélemal pool selgelt ndhtaval.

HOIATUS! Séiduki turvavés (19) ei tohi kunagi ristuda kdetoega. Kui turvavés
slisteem on liiga pikk, siis turvatool ei ole sobilik kasutamiseks sellel positsioonil
soidukis. Kui kahtled, kontakteeru kaupmehega.

HOIATUS! Kunagi 4ra jata last autosse jarelvalveta. Plastikosade kuumenemisel
voivad need pohjustada pdletusi .

Kaitse turvatooli otsese paikesekiirguse eest( Naiteks kata paikeselisel pdeval heleda
Shukese riidega).

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS? - AUTOMASINAS JOSTAS
GRUPA 2/3 (15-36 KG)

Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo drosibu Jasu bérnam, pirms brauciena parbaudiet, ka

= klépja drosibas josta (16) ir izvadita pa sarkanam jostas vadotném (25) abas pusés no
uz paliktna (5).

= diagonala josta (20) jostas spradzes pusé ari ir izvadita caur sédek|a sarkano siksnas
vadotni (25).

= diagonala josla (20) ir izvadita caur aug$gjo jostas vadotni (16), kas ir atziméta sarkana
krasa uz galvas balsta (11).

= diagonala josla (20) ir noliekta atpakal.

= visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

= Jatiek izmantots ISOFIX: Sedeklis abas pusés ir blokéts ar ISOFIX savienojuma
fiksacijas rokturiem (7) un skaidri redzamas zalas drogibas norades (9).

n UZMANIBU! Transportlidzekla jostas spradze (19) nekad nedrikst $kérsot paliktni.
Ja drosibas jostas sistéma ir parak gara, bérnu sédeklitis nav piemérots izmantosanai
$aja stavokli transportlidzeklr. Ja rodas $aubas, |tdzu, sazinieties ar mazumtirgotaju.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet savu bému bez uzraudzibas automagina. Autokrésla
plastmasas detalas var uzskarst saulé un bérns var abdezinaties.

Aizsargajiet bérnu un autokréslu no tiesiem saules stariem (pieméram parklajot to ar
gai$u audumu).
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3HIMITb MOKPUTTA 3 ATBOKPICJIA

MOKpUTTA AMTAYOTO aBTOKpIC/A CKNAAAETLCA 3 M'ATM YacTH (HaknaKa Ha NiaronoBHUK,
NNEYOBY 30HY, HA HUKHIO YACTUHY CHUAIHHA Ta/abo CMMHKY, 3aXMCHWI CTOIUK).

[M'aTb yacTWH MOKPUTTA CVIﬂ,iHHﬂ BCTaHOBJIAKOTLCA B OTBOPMU, LLO 3HAXOAATLCA MO KpaAam
aBTOKpica Ta GIKCYIOTLCA KHOMKamu (AVB. 306PaMEHHS).

[Micna Toro AK BCi KHOMKK 3 MOKPUTTA GYNK PO3TEBHYTI, OKPEMi HACTUHK MOKPUTTA MOMKHA
3HATK 3 aBTOKpICNa.

[na Toro wo6 HafiTM NOKPUTTA Ha3af, Ha aBTOKPICNO, BUKOHaKMTe nonepeaHi Aii y
3BOPOTHLOMY MOPALKY.

YBATA! AsTOKpicno 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH 6€3 TEKCTUIIbHOTO MOKPUTTA.

3HATTA NMOKPHUTTA 3 NiAroNnoBHUKa

BuTArHiTs 06LWMBKY 3 OTBOPY Haz, PerymnoumMMm nigiomy nigronosHyka (13) Takum unHom,
W06 Npu 3HIMaHHI OBLUMBKM BOHA He 3aCTPArNa Ha PeryooUumnx nigiomy.

3HATTA NOKPUTTA 3 NJIeYEeBOi 30HU aBTOKpicna

BiacTe6HITL MOKPUTTA 3 ravKiB, WO 3HAXOAATLCA HA 3aAHIMTa NNeYeBUX YacTUHAX
aBTopicna. BUTArHITL NOKPUTTA 3 OTBPIB AJ19 MOro KPInaHHA.

3HiMaHHA Yoxsa 3 NNe4YoBOi YaCTUHHU

BWTArHITE NOKPUTTA 3 OTBPIB AN1A MOrO KPINJHHA.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatoe klapp, peatugi, 6la osa kate, istumisosa kate
ja/véi istumisosa pinna kate).

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kanalitesse turvatooli istme kiilgedel ning hoitakse
mitmest kohast positsioonil (vaata pilti).
Siis kui kaik trukid on avatud voib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Selleks, et paigaldata katted tagasi toolile, tehke vastupidises jarekoras eemaldamisele.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma kateteta.

Peatoe lapatsilt katte eemaldamine

Tommake peatoe avause hoovast (13) nii, et kate ei jadks vahele kinni kui tmmate seda
lles ja eemaldate.

Peatoelt katte eemaldamine

Votke katte konksud lahtu igast kiiljest 6lgade ala juurest.
Tommake kate katte kinnitus kanalitest valja.

Olatoelt katte eemaldamine
Témmake kate katte kinnitus kanalitest valja.

KRESLA PARVALKA NONEMSANA

Bérnu sédekla parsegs sastav no piecam detalam (galvas balstu, pagalvis, plecu dalas
parsegs, sédekla virsmas parsegs, drosibas spilvens).

Pieci sédekla parvalki ir ievietoti bérna sédekli un ir nostiprinati vairakas vietas ar spiedpogam
(skatiet attélu).

Kad busiet atvienojusi visus stiprinajumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Lai parvalkus novietotu atpakal uz sédekla, péc iznem$anas rikojieties apgriezta seciba.

n UZMANIBU! Autosédekli nekad nedrikst izmantot bez parsega.

Parvalka nonemsana no pagalvja

Paceliet pagalvi ar reguléanas pogu (13), lai atvieglotu parvalka nonemsanu.

galvas balsta parsega nonemsana

Atblokgjiet parvalku no katra plecu zonas aizmuguré.
Nonemiet parvalku no stiprinajuma.

plecu dalu parsega nonemsana

Nonemiet parvalku no stiprinajuma .
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3HATTA NOKPUTTA 3 NSIeYEeBOi YaCTUHU aBTOKpicna

Po3cTe6HiTb 2 KHOMKW Ha NepeaHii Ta 3afHiik YacTUHI NOKPUTTA. Tenep 3HIMITb Yoxon 3
NiASIOKOTHUKIB Ta CUAIHHA.

3HATTA NOKPUTTA 3 3aXUCHOIO CTONMMUKA

CnoyaTKy po3CTe6HITh [Bi KHOMKM Ha MOKPUTTI 3aXMCHOrO COMMKa. Tenep 3TAMHITL HOXOoN 3
noayLKkv 6e3nekun, HaBKOMO LIEHTPaIbHOI KHOMKW HanaluTyBaHHA Ta BUBIbHITb MOro 3 nig,
rYMOBOTO KilbLii KHOMKM.

YUCTHA

YBATA! Bynb nacka, BUNepiTb TEKCTUIbHE MOKPUTTA aBTOKpIC/a nepea, nepLun
BUKOPUCTaHHAM. [MOKPUTTA HEOBXIAHO NPaTK NWLLE B AeNiKaTHOMY PEXUMI NpK
Temnepartypi 30 °C. MpaHHA npu Temnepatypi BULLiK, Hi 30°C MOX CNPUYMHUTK BTpATY
Konbopy. Byab nacka, nepiTe MOKPUTTA OKPEMO Bif, iHLIMX Peyeit Ta He CyLLiTb Moro B
cywapuil Hikonu He cyLwiTe NOKPUTTA Nig NPAMUM COHAYHMM NpoMiHHAM! MnacTrKosi
YaCTUHM MOXHA OYUCTUTM M'AKMMU MUIOYMMK 3aco6amMK y TENNiv BOAj.

YBATIA! Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE OPCTKi YMCTAYI 3aco6u abo BiabGintosaui!

Katte eemaldamine istmekorgenduselt

Vajutage 2 istmekatte kinnitust eest ja tagant. Niitid tommake kate Ule kaetugede ja tle
istumisosa.

Turvapadja katte eemaldamine

Esmalt vajutage kahte kinnitust turvapadjal kattel. Seejarel tommake kate timber turvapadija
suunaga kolmanda kinnituse poole imber keskse reguleerimisnupu ja vabastage katte
reguleerimisnupu kummist aas.

PUHASTMINE

MARKUS! Enne smast kasutamist palume katte pesta. Katet vaib ainult pesta 30°C
juures ornal programmil. Kui te pesete seda kuumema kui 30°C juures voib see tekitada
kangale véarvikahjustusi. Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja arge kuivatage
kuivatis! Arge kunagi kuivatage katet otsese paikesevalguse kzes! Plastikust osi véib
puhastada kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!

Parvalka nonemsana no paliktna

Atbrivojiet 2 spiedpogas sédekla vacina priek8pusé un aizmuguré. Tagad pavelciet parsegu
pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

Audumu nonemsana no drosibas spilvena

Vispirms atbrivojiet divas drosibas spilvena vaka spiedpogas. Tad velciet parsegu nost
no drosibas spilvena, velkot pret tre$o stiprinajumu pie regulé$anas slédza un atbrivojiet
gumijas cilpu no regulé$anas slédza.

TIRISANA

PIEZIME! Ludzu, izmazgajiet parvalku, pirms pirmas lieto$anas. Parvalku var mazgat tikai
30 ° C temperatira ar maigu mazgasanas programmu. Mazgajot to augstaka temperatra,
parsega audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to zavéetaja.

Nekad nezavéjiet tieSos saules staros! Plastmasas dalas Jus varat tirit ar maigu tiriSanas
lidzekli un siltu Gdeni.

UZMANIBU! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tiriganas vai balinaanas
lidzeklus.
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aornapn TA 36EPIFAHHA

LLLo6 nepeKkoHaTHCb, L0 aBTOKPICO 3abe3neyye MakCUMarnbHUM 3axucT, 060B'A3KOBO Crlif,
3BEPHYTH yBary Ha HacTyrHe:

= Bci yacTuHu aBTOKpiCNa HEO6XIAHO NOCTIMHO NEPEBIPATU Ha HAABHICTL MOLUKOAMEHD.
MexaHiuHi 4aCTUHW HE MOBWHHI MaTh AedeKTiB.

* Heo6xiZHO NepeKoHaTUCh, WO AUTUHA He 3aTUCHYTa TBEPAUMM ENIEMEHTaMM TakUMK, AK
[Bepi TpaHcnopTHOro 3acoby abo HanpasnAYi CUAIHHA.

= [licna cuabHoro yoapy, Hanpuknag, nicna aeapii, aBTOKPIC/IO MAe NPOMTHU NEPEBIPKY y
BMPOGHMKa.

BuKopucToByiTe TinbKku opuriHanbHi 4oxnn Cybex, OCKINbKK Lie TaKoK Ayme BamInBui
enemMeHT 3aranbHoi cuctemMu. OKPEMO HOX0N MOKHA MPKAGATH B 0diLiHHOro po3apiGHoro
npoAasLiA.

AIK OIATH NICIA ABAPIi?

YBATA! Asapia Mo#e CNPUYHUTM MOLLIKOAMEHHA aBTOKPICNa, L0 HE MOXHA
NOMITUTU HeO36pOEHNM OKoM. Byab nacka, 3amiHiTe aBTokpicno nicna aeapii. B pasi
BMHWUKHEHHA CYMHIBIB, 6yAb Nacka, NPOKOHCYNLTYHTECH Y NpoAaBLsA abo BUPOGHMKa.

TEPMIH CNYXBU NPOAOYKTY

Lle anTAYe aBTOKpICNO ByO CMPOEKTOBAHO TAKUM YMHOM, 06 MaTH MOMKIMBICTb
BUKOHYBaTW CBOI QYHKLLIO 3a 3BU4AMHOIO KOPUCTYBaHHA NPUGN. NPOTAroM 9 POKiB.
[MocTynoBe 3HOWEHHA NNACTUKY, BUKITMKAHWI, HanpuKnag, BIIMBOM COHAYHOIO NMPOMIHHA
(YD), MOKE CMPUYMHUTH He3HaYHe MOripLIeHHA BnacTuBocTen Toapy. OCKINbKM cyTTeBE
KONMBaHHA TeMnepaTypu Ta iHLWi HenepeadayeHi YUHHUKM € 3BUYHUMM B TPAHCTIOPTHKX
3acobax, HeoOXiAHO 03HANOMWUTUCE 3 HACTYMHUMM MyHKTaMMU:

= AKWo TpaHCNOPTHMIA 3aci6 MiaAaETbCA BMNIMBY NPAMOrO COHAYHOrO MPOMIHHA
NPOTAroM JOBroro Yacy, aBTOKPICNIO HEOBXIAHO BUTArTH 3 MaLLMHM 860 HAKPUTH NIErKOO
TKaHWHOIO.

= [locrTiliHO NepeBipANTe BCi NNACTUKOBI Ta MeTaneBi YaCTUHW aBTOKpICNa Ha HaABHICTb
NOLIKOAMEHb, 3MiHY GopMM ab0 KoNbopy. AKLLO B MOMITUNM 3MiHW B aBTOKPICHI, HOro
HeobXiAHO yTunidyBati abo NepeBipuTH y BUPOBHMKA Ta MOMIIMBO OTPUMATH 3aMiHy.

= 3MiHK1 OBLIMBKM, OCOBIMBO BULBITAHHA € HOPMAJTbHUMM Mif, YaC BUKOPUCTAHHA
aBTOKpicna Ta He NOripLyoTh MOro GyHKLIN.

HOOLDUS JA KORRASHOID
Et tagada sinu turvatooli maksimaalset kaitset, siis on hddavajalik jargev:

= Kaiki olulisi turvatooli osasid peab regulaarselt kontrollima kahjustuste eest.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

= On absoluutselt vajalik veenduda, et turvatool ei ole jadnud kovade esemete vahele,
nagu néiteks auto uks, mis vdib turvatooli kahjustada.

= Peale dnnetust muu mérkimisvaarse asja labielamist peab turvatooli tile vaatama tootja.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on oluline
element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimuijalt.

KUIDAS KAITUDA ONNETUSE JARGSELT

HOIATUS! Onnetuse korral véib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole siimaga
nihtavad. Palun asendage turvatool peale dnnetust. Kahtluse korral p6érduge
edasimitja voi tootja poole.

TOOTE ELUIGA

See turvatool on disainitud vastu pidama ja tditma vastavaid funktsioone tavakasutuse
juures umbes 9 aastat. Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese paikesevalgusega
kokku puutudes, siis voivad toote omadused kergelt erineda.. Kuna kérged temperatuurid
mojutavad toote vastupidavust, tuleb, kui auto on pikalt otsese péikesevalguse kées :

= Kuna turvahall voib kokku puutuda suurte temperatuuri
koikumistega voi mone muu ettendgematu jouga, jargige
palun jargmiseid juhiseid.

= Kontrollige koiki plastik- ning metallosi regulaarselt, kahjustuste, kuju- ning varvi
muutuste eest. Kui mérkate turvatoolil muutusi tuleb turvatool kasutusest kdrvaldada
ning kontrollida ja véimalusel tehasel asendada.

= Muutused kangal, eelkdige vérvi tuhmumine, on tavaparased ning ei méjuta tooli
funktsioone.

PRODUKTA APKOPE
Lai nodrosinatu maksimalu aizsardzibu, obligati nemiet véra sekojoso:

= Visas detalas bérnu sédeklisiem regulari japarbauda, vai nav bojajumu. Mehaniskajam
dalam jafunkcion& nevainojami.

= Nodrosiniet, lai bérna sédeklisa netiktu iespiests starp cietajiem elementiem, pieméram,
transportlidzekla durvim vai sédekla sliedém, kas varétu to sabojat.

= Péc avarijas vai kada negadijuma bérna sédeklitis janodod uz parbaudi razotajam.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédekla parsegs tiek izmantots, ta ka parsegs
ir autosédekla funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var iegit pie mazumtirgotaja.

KA RIKOTIES PEC NELAIMES GADIJUMA

UZMANIBU! Negadijuma autosédklim var rasties ar aci neredzami bojajumi. Liidzu,
nomainiet sédekli péc negadijuma. Ja rodas $aubas, ltdzu, sazinieties ar izplatitaju vai
razotaju.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

Sis bernu sédeklitis ir izveidots t3, lai bitu iespajams izpildit paredzatas funkcijas ar parastu
lietosanu, lai produkta kalpo$anas ilgums batu apm. 9 gadi. Plastmasas dalu pakapenisks
nodilums, pieméram kas radies tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét produkta
Tpasibas. Ta ka |oti augstas temperattras svarstibas un citi neparedzami spriegumi ir
iesp&jami transportlidzeklos, nepiecieSams ievérot $adus punktus:

= Jatransportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules gaismas uz ilgu laiku, bérnu
sédeklitis jaiznem no transportlidzekla vai japarklaj.

= Regulari parbaudiet visas plastmasas un metala detalas, lai nav bojajumi vai krasu un
formu izmainas. Ja jis novérojat jebkadas izmainas bérnu sédekli, sédekli ir japarbauda.

= Izmainas auduma, Tpasi izbalé$ana, ir normala paradiba, ja to izmanto transportlidzekli un
neietekmé sédekla funkcijas.
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YTUNI3ALWIA

lMicna 3aKkiHYeHHA TePMiHy Cry*6K aBTOKpicna, MOro HEO6XiAHO MPABMIBLHO YTUMI3yBaTH.
PeryntoBaHHA o080 NopAaKy yTuni3aLii MOXKyTb BiAPI3HATUCE Y PisHMX KpaiHax. LLLo6
NepeKoHaTHCh, L0 aBTOKpICNO Byae yTUNi30BaHO 3rifHO NpaBMiaM, 3BEPHITLCA A0
MicL,eBOi paau 3 M1TaHb yThAi3aLii a6o MicLEeBOi Blaauv. 3aBw/aM 3BepTaiTe yBary Ha
npasuna yTunisauii, o € HOPMaTUBHUMM y BalLii KpaiHi.

FAPAHTIMHI YMOBU

HacTynHi ymoBM rapaHTii 3aCTOCOBYIOTLCA NMLLE B KpaiHi, e Nokynuem byna aaiicHeHa
MOKyMKa ToBapy y po3apibHoro npoaasuA. Lia rapaHTia cTocyeTbeA BCiX BUPOGHUYMX

Ta MaTepianbHUX NOLLKOAMKEHD, AKi ICHYBanM Ha MOMEHT MOKYNKK a6o 6Gynu BUABMEHI
npotarom (3) pokie 3 MOMeHTy NpuaGaHHa (rapaHTia BUPOGHHMKA). FKLO BUPOBHMUMIA
a60 maTepianibHWIM AedeRT BUHMKAE NPOTArOM rapaHTiMHOro nepiody, ToBap 6yae
6e3nnaTHo BiApeMOHTOBaHKI a6o — Ha Hall po3cys, — 3aMiHeHuin HoBuM. LLLo6 nopgatn
3aABYy MO rapaHTii, NPOAYKT HeOOXiAHO NOBEPHYTU PO3APIGHOMY NPOAABLIIO, O €
NepLIMM [AKEPENOM Npofaky Ta OpuriHan AoKasy NoKynku (KBUTaHLiA abo YeK), B AKOMY
3a3HayeHa Jata noKymnku, iM'A, aapeca MarasuHy, Ta Hassa ToBapy. 3afBa Ha rapaHTito

€ HE/lINCHOIO, AKLLO NPOAYKT HaZCUNAKTL BUPOGHUKY abo iHLWIM 0COGi, WO He € nepLumMM
npoAaBLIEM JaHOro NPOAYKTY, 3 METO0 Nofadi 3adABM Ha rapaHTito. [apaHTia fie TinbKku y
TOMY BWUMaAKY, AKLLO NPOAYKT 6yB NepeBipeHWi Ha LMICHICTb Ta HAABHICTb BUPOGHHUUMX
nedekTis Biapasy nicna nokynku. AKLWO NpoayKT 6y NpUAGaHUI B OHNaMH PeMMi, Horo
HeobXiHO NEPEBIPUTH Ha LiNICHICTb, HAABHICTb BUPOBGHUYMX Ta MaTepiasbHWX AedeKTIB
Bigpasy nicna nokynku. AKLo AedeKTn Gynn BUABNEHI, NPOAYKT Ginblue HE MOXHA
BUKOPWCTOBYBaTH Ta HEOOXIZHO NOBEPHYTH NPOAABLO, B AKOro 6yna 3aiMCHeHa NoKymnKa.
Mopatoun 3anABKy Mo rapaHTii, TOoBap HEO6XiAHO MOBEPHYTH y MOBHIM yKOMMNeKTaLii Ta
uncToMmy cTaHi. Byab nacka, yBakHy o3HarMoMTECh 3 IHCTPYKLEO MO ekcnnyatauii nepes,
3BEPHEHHAM [10 NpoaaBLLA. [apaHTia He NOLWMPIOETLCA Ha MOLIKOAMEHHS, CNIPUYMHEHI
HernpaB1bHAM BUKOPUCTAHHAM, 30BHILUHIMM YMHHUKaMM (BOZA, MOKEA, [OPOKHBLO-
TPaHCMOPTHI NPUroAM Towwo) abo 3BuuYaiHUM 3HocoMm. MNpeTeHsii Ha rapaHTito ByayTb
3a/10BOMNEHI N LLE Y BUNAAKY, AKLLO NPOAYKT BUKOPUCTOBYETLCA BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIN
no eKcrnyatauii, PEMOHT BUKOHYETLCA NIMLLIE TUMWU 0CO6aMMU, LLLO € YNOBHOBAKEHUMM Ha Lie,
i BUKOPMCTOBYHOTLCA NWLLIE OPUriHabHI AeTani Ta akcecyapu. [laHa rapaHTia He aHynoe
Ta He obmerye Byab-AKi npasa abo npaea croxuBaya NPoTH NPOAABLIA Ha NiACTaBi
MOPYLIEHHA AOrOBOPY KyniBAi-Npogaky, HafAaHoro BiANOBIAHUM 3aKOHOAABCTBOM.

KORVALDAMINE

Turvatooli kasutusaja I6ppedes, tuleb see digesti korvaldada. Jaatmekaitlus erineb
piirkonniti. Veendumaks turvatooli digest kaitlemises vastavalt regulatsioonidele, palume
kontakteeruda kohaliku jadtmekaitlus ettevéttega voi kohaliku ndustamisega. Alati jargi oma
riigi jaatmekaitluse regulatsioone.

GARANTII TINGIMUSED

Jérgnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See garantii
katab koik tootmis ja materjali defektid, mis ilmnevad ostmishetkel vi tekivad kolme aasta
jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmise véi materjali defekt esineb
garantiiperioodil, siis toode parandatakse ilma tasuta - meie otsusega - vahetatakse uue
vastu. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada edasimiiijale, kellelt te
selle ostsite koos ostu téendava dokumendiga (ostutsekk voi arve), millel on mérgitud
ostukuupéev, edasimiiiija nimi ja aadress ning toote nimi. Garantii reklamatsiooni ei tdideta
kui toode saadetakse tootjale voi monele muule isikule, kes ei ole selle tooli teile miitinud
edasimuija. Garantii kehtib ainult siis, kui toode vaadati tile tootmise ja materjali defektide
eest kohe peale ostu. Kui toode osteti posti teel, siis peab selle tile kontrollime tootmise
ja materjali defektide eest koheselt peale kééte saamist. Kui ilmneb kahjustusi ei tohi
toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimdilijale, kellelt te selle algselt ostsite.
Kui garantiid ndutakse, peab toote tagastama komplektsena ning puhtana. Palun lugege
enne edasimiiijaga thendust vétmist korralikult ja pohjalikult instruktsioone. Garantii ei
kata valesti kasitlemise, véliste tegurite (vesi, liklusénnetused jne) véi loomuliku kulumise
ja rebenemise tagajérjel tekkinud kahjusid. Garantii néuded kehtivad ainult siis, kui toodet
kaistleti ja kasutati vastavalt kasutusjuhendile, parandused ja modifikatsioonid tehti
selleks volitatud isikute poolt ja kasutati originaal varuosasid ja aksessuaare. See garantii
ei riiva ega piira mitte mingil maaral kasutaja 6igusi ega 6igusi miitija vastu, péhinedes
ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele digusaktidele.

LIKVIDESANA

Bérna sédekla darba maza beigas tas jalikvidé pareizi. Atkritumu apsaimnieko$anas
noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodro$inatu, ka bérnu sédeklits tiek likvidéts
saskana ar noteikumiem, ladzu, sazinieties ar vietgjo atkritumu likvidacijas iestadi vai vietgjo
padomi. Vienmér ievérojiet valsts atkritumu iznicina$anas noteikumus.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

Si garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja. Garantija
ietver visus razo$anas un materialu defektus, eso$os un tie, kas var rasties 3 gadu laika

no iegades briza pie mazumtirgotaja. Ja garantijas laika rodas razo$anas vai materiala
defekts, produkts tiks labots bez maksas vai - péc musu ieskatiem - var tikt aizstats ar
jaunu. Lai iesniegtu prasibu par garantiju, produkts janogada mazumtirgotajam, kas to
pirmo reizi pardevis, ar originalu pirkuma apliecinajumu (kvits vai rékins), kura noradits
pirkéanas datums, mazumtirgotaja nosaukums, produkta nosaukums un adrese. Si garantija
neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai personai,
iznemot mazumtirgotaju, kur$ sakotnéji pardeva $o produktu. Garantija ir spéka tikai tad,

ja uzreiz péc iegades tika parbaudits produkta pilnigums, razo$anas defekti un materiala
defekti. Ja produkts tika iegadats pa pastu, tas japarbauda, lai tas batu pilnigs. Parbaudiet
defektus un materialu nepilnibas uzreiz péc sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
ladzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam, kurs
sakotnéji pardeva preci. Pieprasot garantiju, produkts jaatdod pilniga un tira stavokli. Pirms
sazinaties ar mazumtirgotaju, ladzu rapigi izlasiet lieto$anas pamacibu. Garantija neattiecas

ugunsgréks, celu satiksmes negadijumi utt.) aai parasta nolietojuma rezultata. Pretenzijas
par garantiju tiks izpilditas tikai tad, ja produkts tiek izmantots saskana ar lieto$anas
instrukciju, remontu un modifikacijas veic tikai personas kas pilnvarotas to darit, un tiek
izmantotas tikai originalas detalas un piederumi. Si garantija neizslédz, neierobeo vai
citadi neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju peteikumu attieciba uz liguma
noteikumiem, kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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Specifikacija LT TURINYS TR iCINDEKILER

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - grupé 1,.9 iki 18 k'gl . n . n

CYBEX SOLUTION S-FIX - grupé 2/3, 15 iki 36 kg Kedés ISPEJIMAS! Norint uztikrinti optimalia jasy vaiko apsauga, CYBEX PALLAS S-FIX UYARI! Gocugunuz igin en iyi korumayi saglamak amaciyla CYBEX PALLAS S-FIX

paaukstinimas su atloSu ir galvos atrama ant reguliuojamo turi bati naudojama taip, kaip nurodyta $iose instrukcijose. bu talimatlarda belirtildigi sekilde kullaniimalidir.

sédéjimo pagrindo su reguliuojamo auk$éio saugos

pagalvémis.

ISOFIX Re'fp"fe“duoj.ama: o PASTABA! Visuomet turékite $ias instrukcijas po ranka (pvz. specialiame dékle NOT! Bu talimatlar daima el altinda tutunuz. (Ornegin koltugun arkasindaki belirlenmis
con neC-I- g‘vm;r'lisg'tl:‘g Eg'e 9 men. iki 4 mety autokédutés nugaréléje). bélmede)

Tinka r}audoti tik tose Fransportolerigmonésg, kuriose yra PASTABA! Specials regioniai noriminiai aktai gali lemti, kad autokédutés i$vaizda skirsis NOT! Ulkelere 6zel diizenlemeler (6rn. gocuk koltugunuzun rengi) tiriinlerin teknik

trijy tasky automatiniai saugos dirzai, patvirtinti pagal ECE (pvz. dél autokedugiy spalvy-kodai). Tai nejtakos tinkamo autokedutés funkcionavimo. ézelliklerinin degisebilecegi anlamina gelir. Ancak bu iiriinlerin diizgiin bir sekilde

reglamentg R16 ar panasy standarta calismasini etkilemez.

Sertifika

UN R-44/04 . ) ) } } ) = .

CYBEX PALLAS S-FIX - grup 1, 9 to 18 kg TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE 80 KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI 81

CYBEX SOLUTION S-FIX - gRUp 2/3, 15 - 36 kg SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE 82 ARAG IGINDE GUVENLIK 83

Seat elevator with backrest and headrest on an adjustable AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE 82 OTO KOLTUGUNUN ARACA YERLESTIRILMESI 83

ggfee ;;z’:‘l:n";gni:’;'g?;?é Lésit::g?g:;g? 'g{ﬁj‘iﬁ?’”na AUTOKEDUTES TVIRTINIAS ISOFIX CONNECT SISTEMOS JUNGTIMIS 84 ISOFIX SISTEMI KULLANARAK OTO KOLTUGUNUN BAGLANMIAS| 85

ayarlanabilir giivenlik yastikli oto koltugu. AUTOKEDUTES ISEMIMAS 86 OTO KOLTUGUNUN ARAGTAN SOKULMESI 87

Onerilen kullanim: SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS 86 YAN DARBE KORUMA SISTEMININ AYARLANMASI 87

Xaﬁ:l (kjrtg 2 ;Yk‘ 4yas ATLOSIAMA GALVOS ATRAMA 88 AYARLANABILIR KOLTUK BASLIGI 89

Y§|:’:IIZC-a ECE giJzenIemesi R16 ya da esdeger bir standart PRITAIKYMAS UGM ’ 90 BCH)Y AYAB' - o1

ile uyumlu onayh otomatik tig nokta kemerleri bulunan oto SAUGOS PAGALVES REGULIAVIMAS - ECE GRUPE 1 (9-18 KG) ) GUVENLIK YASTIGI AYARI - GRUP 1 (9-18 KG) o1

koltuklar igin uygundur SEGIMAS SU SAUGOS PAGALVE GRUPE 1 (9-18 KG) 92 GUVENLIK YASTIGILE BIRLIKTE GOCUGU BAGLAMAK ~ GROUP 1 (9-18 KG) oo 93
SEDIMA IR GULIMA PADETYS ~ GRUPE 1 (9-18 KG) 94 OTURMA VE YATMA POZISYONU - GRUP 1 (9-18 KG) 95
AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS? - SAUGOS PAGALVE GRUPE (9-18KG)....cvmssss 96 GOCUGUNUZUN KEMERi DOGRU BIR SEKILDE TAKILI MI? - GUVENLIK YASTIGI GRUP (9-18KG) .. 97
PALLAS S-FIX KEITIMAS | SOLUTION S-FIX (GRUPE 1 | GRUPE 2/3) 98 PALLAS S-FIXTEN SOLUTION S-FIX' GEGIS (GRUP 1 DEN GRUP 2/3) 99
VAIKO SEGIMAS SAUGOS DIRZU - GRUPE 2/3 (15-36 KG) 100 GOCUGUNUZUN EMNIYET KEMERI iLE BAGLANMASI GRUP 2/3 (15-36 KG). 101
AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS? - SAUGOS DIRZAI GRUPE 2/3 (15-36 KG)...cvmnnmssss 102 GOCUGUNUZUN GUVENLIGI DOGRU BIR SEKILDE SAGLANDI MI? - EMNIYET KEMERI GROUP 2/3 (15-36 KG).. 103
KEDUTES APMUSALO NUEMIMAS 104 OTO KOLTUGU KUMASININ SOKULMESI 105
VALYMAS 106 TEMIZLIK 107
PRIEZIURA & EKSPLOATACIA 108 BAKIM VE ONARIM 109
KAIP ELGTIS PO AUTOVYKIO 108 KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER 109
GAMINIO TARNAVIMO TRUKME 108 KULLANIM OMRU 109
UTILIZAVIMAS 110 URUNUN TASFIYESI 11
GARANTIIOS SALYGOS 110 GARANTIKOSULLARI 111
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ISOFIX

connect

TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEIJE

Autokéduté su ilginama ISOFIX CONNECT sistema gali bati naudojama
visose transporto priemonése, kuriose yra automatiniai trijy tasky saugos dirzai,
pritaikyti universaliam naudojimui.

ISPEJIMAS! Autokédutés negalima tvirtinti dviejy tagky automobiliniais saugos
dirzais arba juosmens dirzu. Jei autokéduteé pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu,
autojvykio metu tai gali lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.

) ‘Dalinai-universalus’ patvirtinimas yra suteiktas saugos tvirtinimo sistemoms,
kurios sujungtos su automobiliu ISOFIX jungtimis.yra taikomas tvirtinimui ISOFIX
L%?:gé CONNECT junggiy Dél 8ios priezasties ISOFIX CONNECT gali bati naudojama
tik atitinkamose transporto priemonése. Prasome pasitikslinti pridedamame patvirty
transporto priemoniy sarase. Naujausia sara$a rasite
www.cybex-online.com.
I8skirtiniais atvejais vaiko autokéduté gali bati tvirtinama priekinéje keleivio sédynéje. Tokiu
atveju praSome jsidéméti:

= Automobiliuose, kuriuose yra veikian¢ios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne kiek
daugiau jmanoma atgal. Kai tai atliekate, uztikrinkite, kad auk$tesnis saugos
dirzo tvirtinimas baty uz autokédutéje esancio saugos dirzo pravedimo takelio.

= Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

ISPEJIMAS! |strizinis dirzas turi eiti pro kedutés nugaros atramga ir niekada neturi eiti
priekyje virsutinio dirzo jasy automobilyje. Jei to reguliuoti negalima pvz pastumiant
sédyne pirmyn ar naudojant kitg sédyne, $i autokéduté netinka jasy automobiliui.

ISPEJIMAS! Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali
sukelti suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali iSlekti
sukeldami sunkius suzalojimus.

ISPEJIMAS! Si autokéduté negali bati naudojama sédynéje nukreiptoje onu
vaziavimo krypéiai. Sédynése nukreiptose priesingai vaziavimo krypéiai (pvz.
minivenuose) autokédutés tvirtinimas leistinas, jei $ioje sédynéje galima vezti
suaugusius zmones. Atkreipkite démesj, kad sédynés, nukreiptos priesingai vaziavimo
krypé&iai galvos atrama negali bati nuimta tvirtinant autokédute! Net nenaudojant
autokéduté turi bati prisegta saugos dirzais.

PASTABA! Niekuomet nepalikite vaiko vieno be prieziaros automobilyje.

KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI

Bu oto koltugu igeri gekilebilen ISOFIX baglanti sistemi sayesinde, arag
kemerini 3 nokta baglanti sistemini uygulayarak; evrensel bir sekilde tim araglara
baglayabilirsiniz.

UYARI! Oto koltugunun 2 noktali veya sadece belden gelen arag igi kemer sistemiyle
kullanilmasi uygun degildir. Oto koltugu iki noktali bir kemer ile sabitlenirse, kaza
aninda, gocukta ciddi ya da 6ltimciil yaralanmalara neden olabilir.

) Yari Evrensel ISOFIX baglanti sistemi sayesinde, emniyetli bir bigimde oto
koltugunu baglayabilirsiniz. Bu nedenle, ISOFIX baglanti sistemi sadece belirli

L%?:gé arabalarda kullanilabilir. Onayli arabalar igin liitfen onayl araba listesine bakiniz. En
glincel versiyonuna

www.cybex-online.com adresinden erisebilirsiniz

istisnai durumlarda gocuk oto koltugu én yolcu koltugunda da kullanilabilir. Litfen bu

durumlarda sunlara dikkat ediniz:

= Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz. Bunu
yaparken emniyet kemerinin Ust baglanti noktasinin, bebek oto koltugunun kemer
baglanti arkasinda kaldigindan emin olunuz.

= Daima araba ureticisinin 6nerilerine uyunuz.

UYARI! Kucaktan gegen emniyet kemeri, oto koltugunun sirtini yatirdiginizda hig bir
zaman omuz kemer noktasinin lizerinden gegmemelidir. Koltugu bu sekilde ayarlamak
miimkiin degilse, 6rn. arabanin koltugunu ileri iterek veya baska bir koltuga oturtarak
kullaniniz aksi halde bu oto koltugu arabaniza uygun degildir.

UYARI! Aragta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol agabilecek valiz ya da
diger nesneler siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6limctil
yaralanmalara yol agabilir.

UYARI! Oto koltugu seyahat yoniine yan bakan araba koltuklarinda kullanilamaz.
Sadece minibtis benzeri araglarda, geriye doniik arag koltuklarinda kullanimi
uygundur. Litfen arkaya bakan koltuga takarken arag koltuk bashiginin ¢ikarilmamis
oldugundan emin olunuz! Oto koltugu kullaniimiyorken bile her zaman emniyet
kemeriyle baglanmalidir.

NOT! Bebegini aragta asla yanliz birakmayiniz
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEIJE

ISPEJIMAS! Autokeduté privalo visada bti saugiai pritvirtinta saugos dirzais
automobilyje net ir tada kai néra naudojama. Staigaus stabdymo ar avarijos atveju,
neprisegta automobiliné kéduté gali suzaloti jus ar kitus keleivius.

Tam kad garantuoti maksimaly keleiviy sauguma, jsitikinkite, kad ...
atlosiama keédutés dalis yra uzfiksuota vertikalioje padétyje.

= instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédynés, nustumkite ir uzfiksuokite sédyne
kuo toliau nuo stiklo.

= tinkamai pritvirtinote visus objektus, kurie gali suzeisti autojvykio metu.

= visi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzus.

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE
Pastatykite vaiko autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

= Visuomet jsitikinkite, kad autokédutés CYBEX PALLAS S-FIX atlo$as (1) visu pavir$iumi
liestysi su automobilio sédynés atlosu. Jei reikia, galite atstuma reguliuoti ISOFIX
reguliavimo svirtimi (2)

= Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo tvirtinimui, i$traukite ja j auk$ciausia
pozicija, nusukite arba visigkai nuimkite (iSimtiniai atvejai aprasyti skyriuje , TEISINGA
KEDUTES PADETIS AUTOMOBILYJE"). Autokédutés atlogas (1)
idealiai prisitaikys beveik prie visy automobilio sédynés formy.

ISPEJIMAS! CYBEX autokédutés atlogas visu pavirsiumi turi liestis prie transporto
priemonés sédynés atlo$o. Norint suteikti vaikui maksimalig apsaugg, autokéduté turi
bati pilnai sédimoje pozicijoje!

PASTABA! Kai kurios automobiliy sédynés gaminamos i$ lengvai pazeidziamy audiniy
(pvz. pliusas, oda), tad autokédutés naudojimas gali palikti zymiy ir/arba spalvos pakitimy.
Norint to iSvengti, po kédute patieskite audinj pvz. ranksluostj. Papildomai informacijai
perskaitykite ir valymo instrukcijas, kurios turi bati vykdomos prie$ naudojant kédute pirma
karta.

ISPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity autokedutés tvirtinimo priemoniy, i$skyrus tas,
kurios yra nurodytos gamintojo Siame vartotojo vadove ir pazymétos ant autokédutés.

PASTABA! Prasome naudoti ISOFIX apsaugéles, kad apsaugoti automobilio sédynes nuo
pazeidimy ISOFIX jungtimis.

ARAC iCiNDE GUVENLIK

UYARI! Oto koltugu kullaniimiyorken bile, her zaman arag kemeriyle dogru bir sekilde
baglanmalidir. Bir acil fren veya kaza durumunda, gtivenli olmayan , baglanmamis bir
oto koltugu, diger yolculari veya sizi yaralayabilir.

Tum yolcular igin miimkiin olan en iyi giivenligi saglamak igin ..
Aragta ki katlanabilir koltuklarin dik konumda ve k|||t|enm|$ sekilde olduklarindan,

= On yolcu koltuguna monte ederken, koltugu en arka pozisyona aldiginizdan,

= Bir kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tiim nesnelerin saptanip giivenli ve
savrulmayacak sekilde sabitlendiginden.

= Aragta ki tiim yolcularin emniyet kemerini taktigindan; EMIN OLUNUZ.

OTO KOLTUGUNUN ARACA YERLESTIRILMESI
Cocuk oto koltugunu arabanin uygun koltuguna yerlestiriniz.

= CYBEX PALLAS S-FIX koltuk arkaliginin (1) tiim yiizeyinin aracin koltuk arkaligina
tamamiyla yerlestiginden mutlaka emin olunuz. Gerektiginde, ayarlama kolunu (2)
kullanarak mesafeyi ayarlayabilirsiniz.

= Eger otomobilinizde bulunan kafalik koltugun montajini engelliyorsa, kafaligi ytikseltin
veya tamamen gikartiniz. ( Ayrintili bilgi igin liitten ARAG iGI DOGRU MONTA)J
bélimiine bakiniz.) Oto koltugunun sirti (1) tiim araglarin koltuklarinin sirt kismina
mikkemmel sekilde uymaktadir.

UYARI! CYBEX oto koltugunun sirtinin tiim yiizeyinin aracin koltuguna tamamiyla
yerlestiginden emin olunuz. Cocugunuz igin maksimum korumayi saglamak amaciyla
koltuk dik pozisyonunda olmalidir.

NOT! Hassas malzemelerden yapilan bazi araba koltuklarinda (6rn. siiet, deri vb.), oto
koltugun kullanimi koltukta iz birakabilir veya renk degisimine neden olabilir. Bu durumu
onlemek igin altina bir battaniye veya havlu koyabilirsiniz. Litfen konuyla ilgili olarak
kullanim kilavuzundaki temizlik tavsiyelerimize bagvurunuz; bu temizlik talimatlar oto koltugu
kullanimindan 6nce yerine getiriimelidir.

UYARI! Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve koltukta isaretlenen yerler disinda destek
noktasi kullanmayiniz.

NOT! ISOFIX baglanti kollarinin aracin koltuguna zarar vermemesi igin ltitfen ISOFIX
kilavuzlarini kullaniniz.
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AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS ISOFIX CONNECT SISTEMOS JUNGTIMIS

Y Naudojant ISOFIX-CONNECT sistema, jus galite tvirtinti CYBEX PALLAS S-FIX
transporto priemonéje, taip padidindami vaiko saugumo lygj. Jasy vaikas vis tiek
IhSo?nF‘v!g(' turi bati segamas trijy tagky automobiliniais saugos dirzais.
= |veskite pridedamas apsaugéles (3) ilgesne dalimi aukstyn, j ISOFIX tvirtinimo tagkus
(4). Kai kuriuose automobiliuose apsaugéles (3) geriau tvirtinti atvirkstine tvarka ir

kryptimi.

PASTABA! ISOFIX fiksavimo tagkai (4) yra dvi metalinés auselés esandios kiekvienoje
automobilio sédynéje tarp sédimos dalies ir atlo$o. Jei abejojate pasitikslinkite automobilio
instrukcijoje.

= Naudokite autokédutés CYBEX PALLAS S-FIX reguliavimo svirtj (2) esan&ia po
sédynés paminkstinimu (5) ant pagrindo (6).

= Patraukite dvi ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (7) tiek kiek jos igsitrauks.

= Dabar spauskite ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (7) 180° taip, kad jos bty
nukreiptos detaliy (3) kryptimi.

PASTABA! Prie$ sujungiant ISOFIX-CONNECT jungtis (7) su ISOFIX

tvirtinimo tagkais (4), patikrinkite atpalaidavimo mygtukus (8). Jei zali saugumo indikatoriai
(9) yra matomi, pirma turite atleisti ISOFIX-CONNECT jungtis prie$ sujungiant,
paspauskite ir patraukite atgal atleidimo mygtuka (10). Jei reikia pakartokite tai su antraja
fiksavimo detale.

= |spauskite dvi fiksavimo jungtis (7) | specialias jvedimo apsaugines detales (3) kol jos
uzsifiksuos ISOFIX vietose ir pasigirs klikteléjimas.

= Patikrinkite ar autokeduté saugiai pritvirtinta pabandydami jg istraukti i§ ISOFIX jung&iy.

3).

= Zalias saugumo indikatorius (9) turi bati aiskiai matomas ant abiejy pilky atleidimo
mygtuky (8).

= Dabar galite naudoti reguliavimo svirtj esanéia (2) ant bazés (6) autokédutéje CYBEX
PALLAS S-FIX.

PASTABA! [sidémekite informacija i$ skyriaus ,Autokédutés tvirtinimas
automobilyje”.

ISOFIX SISTEMI KULLANARAK OTO KOLTUGUNUN BAGLANMASI

ISOFIX- baglanti sistemini kullanarak CYBEX PALLAS S-FIX'i araciniza
baglayabilirsiniz, bu sayede de gocugunuzun giivenligini artirabilirsiniz.
g?:‘v!g(r Cocugunuzun hala aracinizin emniyet kemeri ile sabitlenmesi gerekmektedir.
= Size verilen ISOFIX kilavuzlarini (3) uzun tarafi yukarida kalacak sekilde ISOFIX
sabitleme noktalarina (4) takiniz. Bazi araglarda ISOFIX kilavuzlarini tam ters sekilde
takmak daha uygun olabilir.

NOT! ISOFIX baglanti noktalari (4) her koltuk igin iki metal klipstir ve arag koltugunun
arkaligi ile oturma ylizeyi arasina yerlestirilmistir. Sorunuz olursa, liitfen arag surtict
kilavuzuna géz atiniz.

= CYBEX PALLAS S-FIX oto koltugu kasasinin (6) oturma {initesi (5) altindaki ayar kolunu
(2) kullaniniz.

= ISOFIX baglanti kollarinin (7) gelebilecegi maksimum yere kadar gekiniz.

= Giris yonleri ISOFIX sabitleme kilavuzlarina (3) denk gelinceye dek ISOFIX baglanti
kollarini (7) 180 derece geviriniz.

NOT! ISOFIX baglanti kollarini (7) ISOFIX baglanti noktalariyla birlestirmeden (4) nce
serbest birakma diigmelerini (8) kontrol ediniz. Eger yesil giivenlik géstergeleri (9)
géziikiiyor ise ilk 6nce ISOFIX baglanti kollarini serbest birakma diigmelerine (10) basip
cekerek gikartiniz. Gerekirse ikinci kilitteme kolu igin islemi tekrarlayiniz.

= Isofix baglanti kollarini (7) ISOFIX kilavuzlarindan (3) gegirerek duyulabilir bir “klik”
sesiyle kilitlenene kadar itiniz.

= Oto koltugunun sabitlendiginden ISOFIX kilavuzlarindan (3) geri gekmeyi deneyerek
emin olunuz.

= Yesil givenlik géstergeleri (9)artik agik bir sekilde iki gri serbest birakma digmesi (8)
lizerinde goriilebilir.

= CYBEX PALLAS S-FIX oto koltugun pozisyonun pozisyonunu kasa lizerindeki (6)
ayarlama kolunu (2) kullanarak ayarlayabilirsiniz.

NOT! “Oto koltugunu araca yerlestirme” bolimundeki bilgileri géz &niinde
bulundurunuz.
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AUTOKEDUTES ISEMIMAS
Tvirtinimo Zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

= Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (7) abiejose pusése paspaudziant pilkus
atleidimo mygtukus (8) ir tuo padiu metu traukiant atgal.
L%?:elg = Itraukite kédute is ISOFIX (3).
= Pasukite ISOFIX fiksavimo alkanes (7) 180° kampu.
= Panaudokite reguliavimo svirtj (2) esan&ia ant kédutés pagrindo (6) patraukite
ja ir sustumkite fiksavimo alktnes tiek giliai, kiek jos lenda.

PASTABA! Suskleisdami fiksavimo alkiines (7), jis ne tik apsaugosite automobilio sédyne,
bet tuo paciu apsaugosite ir pacias ISOFIX CONNECT sistemos jungtis nuo purvo ir
pazeidimy.

SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

Autokéduté turi Soniniy smigiy apsaugos sistema “Linear Side-impact Protection* (L.S.P).
Si sistema padidina jusy vaiko apsaugg $oninio smagio metu. I$traukite L.S.P. kuo toliau iki
artimiausiy automobilio dureliy. Aktyvuoti L.S.P. paspauskite pazyméta vietg (10) ant L.S.P.

PASTABA! |sitikinkite, kad L.S.P. uzsifiksuoja su girdimu garsu ,KLIK". Tuo atveju, jei L.S.P.
apsaugos stistema liegiasi prie dureliy, ji turéty bati atitraukta atgal tinkamu atstumu.

Yra leidziama taip naudoti. Tam, kad jstumtuméte L.S.P. atgal j prading padétj, lengvai
patraukite L.S.P. ir uzlenkite atgal, kol isgirsite girdimg ,KLIK".

PASTABA! Jei autokéduté stovi ant vidurinés galinés automobilio sédynés, yra draudziama
iStraukti L.S.P. $oninio smigio apsaugas.

ISPEJIMAS! Draudziama naudoti L.S.P. apsaugas nesimui ar lipimui j automobiling
kédute.

OTO KOLTUGUNUN ARACTAN SOKULMESI
Kurulum adimlarini tersi sirasiyla gergeklestiriniz.

= ISOFIX Baglanti kollarinin (7) her iki tarafinda bulunan gri serbest birakma
diigmelerine (8) basarak kilidi aginiz ve ayni anda geri gekiniz.
ISOFIX = Oto koltugunu ISOFIX kilavuz noktalarindan (3) disari dogru gekiniz.
= ISOFIX baglati kollarini (7) 180 derece déndiriiniiz.
= CYBEX PALLAS S-FIX kasasinda (6) bulunan ayarlama kolunu (2) gekerek
ISOFIX baglati kollarini gidebildigi yere kadar itiniz.

NOT! ISOFIX baglant kollarini (7) katlayarak yalnizca aracinizin koltugunu degil ayni zamanda
ISOFIX baglanti sisteminizi de kirden ve hasardan korumus olursunuz.

YAN DARBE KORUMA SiSTEMiNiN AYARLANMASI

Oto koltugu “Dogrusal Yan Koruma Sistemi” (L.S.P) ile donatiimistir. Bu sistem yan
carpismalarda ilave glivenlik saglamaktadir. En iyi koruyucu etki igin,kapi tarafinda ki LSP
sistemini aginiz. L.S.P'yi serbest birakmak igin. L.S.P'de isaretli (10) alana basiniz.

NOT! L.S.P sisteminin duyulabilen bir klik sesi ile kilitlendigine emin olunuz. LSP sistemi
aracin kapisina degmemelidir.

Bu pozisyonda kullanilmasina izin verilir. L.S.P. sistemini kapatmak igin disari dogru ¢ekip
katlayiniz, “klik" sesi ¢ikararak yerine kilitlendigine emin olunuz.

NOT! Oto koltugunu aracin orta konumunda kullanirken, L.S.P. yan darbe koruma
sisteminin agilmasi yasaktir.

UYARI! Oto koltugunun L.S.P sisteminden tutularak tasinmasi uygun degildir.
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ATLOSIAMA GALVOS ATRAMA

Atlosiama galvos atrama padeda apsaugoti vaika nuo nesaugaus galvos nusvirimo
uzmigus. Susidarimo atveju, galvos atrama atkartos jtsy vaiko galvos judesj pirmyn,
uzsifiksuos ir sugers atgalinj jusy vaiko galvos judéjima

PASTABA! |sitikinkite, kad jasy vaiko galva visuomet remiasi j reguliuojama autokédutés
galvos atrama (11), nes tai yra vienintelis biidas, kad galvos atrama suteikty optimaly
sauguma $oniniy smagiy metu.

Galvos atrama turi tris skirtingas reguliavimo padétis. Ji gali bati nustatoma | antrg ir tre¢ig
pozicijas ir uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Norint atstatyti j pirming padet;,
svirtis turi bati pakeliama ir galvos atrama nustumiama atgal.

ISPEJIMAS! Niekuomet neuzblokuokite mechanizmy (12)! Autojvykio metu atloimo
mechanizmas turi veikti tolygiai, nes kitu atveju jasy vaikas gali bati suzeistas!

AYARLANABILIR KOLTUK BASLIGI

Ayarlanabilir bas destegi, cocugunuzun basinin uyku esnasinda tehlikeli bir sekilde 6ne
gelmesini 6nlemeye yardimci olur. Bir garpisma durumunda, baslik, gocugunuzun kafasinin
one dogru hareketini izleyecek, yerine oturacak ve gocugunuzun basinin geriye dogru
hareketini emecektir.

NOT! Cocugunuzun kafasinin bas destegi (11) ile daima temas ettiginden emin olunuz,
clinkli bas dayanmasinin yan garpismalarda optimum koruma saglayabilmesinin tek yolu
budur.

Bas destegi yatis agisi 3 farkli konumda ayarlanabilir. Bashg, kilitlenene kadar ikinci ve
tgtincli pozisyona dogru hareket ettirebilirsiniz. Bagdestegini baslangi¢ konumuna getirmek
icin, tusa basarak geri itmek gerekmektedir.

UYARI! Hig bir zaman bas destek yasrtiginin kilitleme sistemini (12) engellemeyiniz.
Kaza sirasinda yatis ayarlama mekanizmasi sorunsuz bir sekilde hareket etmelidir, yoksa
gocugunuz yaralanabilir!
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PRITAIKYMAS UGIUI
Galvos atramos reguliavimas

= Galvos atrama turi bati nustatyta maksimum 2cm aukstyje (arba dviejy pirsty atstumu)
tarp vaiko peties ir galvos atramos.
= Paspauskite mygtuka (13) ant atramos nugarélés ir nustatykite atrama j norimg pozicija.

PASTABA! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (11) uztikrins maksimalig vaiko
apsauga ir komfortg, pervedant strizinj saugos dirzg tinkamai. Galite pasirinkti vieng i$ 12
CYBEX PALLAS S-FIX aukscio pozicijy.

SAUGOS PAGALVES REGULIAVIMAS - ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Saugos pagalve pagal savo vaikg sureguliuosite nuspausdami centrinj reguliavimo mygtuka
(14). Laikykite zemyn nuspausta centrinj reguliavimo mygtuka (14) kol pritaikysite saugos
pagalve prie savo vaiko.

Saugos pagalvés $oniniai laikikliai (15) atitinka atstumui tarp porankiy ir kédutés pavir$iaus
(5) ir yra naudojami saugos pagalvés atramai (15) | kedute.

Saugos pagalve reguliuokite (15) taip, kad ji baty priesais vaika, bet nespausty jo kino.

n ISPEJIMAS! Saugos pagalvé (15) kartu su baze (6) gali bati naudojama tik iki 18 kg!

BOY AYARI
Bas destegini ayarlama

= Kafalik maksimum 2 cm daha fazla yiiksekliginde ayarlanmalidir , gocugun omuz ile kafa
arasinda ( iki parmak kalinliginda ) veya daha az bir sekilde kalmalidir.

= Kafaligin istenilen pozisyona ayarlanabilmesi icin ayar diigmesine (13) basarak asagi
yukari hareket ettirebilirsiniz.

NOT! Yalnizca en uygun sekilde ayarlanmis bir kafalik (11) ve kemerin sorunsuz sekilde
takilabilmesiyle (f) gocugunuza maksimum koruma ve rahatlik sunabilirsiniz. CYBEX
PALLAS S-FIX'in kafaliginin yiilsekligi

12 farkli pozisyondan birine ayarlanabilir.

GUVENLIK YASTIGI AYARI - GRUP 1 (9-18 KG)

Givenlik yastiginin ortasinda bulunan ayar tusuna (14) basarak gocugunuza gére giivenlik
yastigini ayarlayabilirsiniz. Cocugunuza gére guivenlik yastigini ayarlarken ayar tusuna
basiliyken ileri geri ayarlayabilirsiniz.

Givenlik yastiginin (3) yan kanatlari kol dayanaklari ile tam uyum igerisinde ve koltuk
tzerindeki kalkan gérevini gorur.

Giivenlik yastigini (p) gocugunuzun karsisina gelecek ama bedenini geriye itmeyecek
sekilde ayarlayin.

n UYARI! Giivenlik yastigi (15) maksimum 18 kg agiriga kadar kasa (6) ile birlikte
kullanilabilir!
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SEGIMAS SU SAUGOS PAGALVE GRUPE 1 (9-18 KG)

= |dékite sureguliuota saugos pagalve (15) Gr. skyriuje ,Saugos pagalvés reguliavimas”).

= Iki galo istraukite visa transporto priemonés saugos dirzg. Paimkite juosmens dirzg (16)
ir praveskite jj pro raudona takelj (17) esantj sagos pagalvéje (15).

= Uzsekite dirza (18) j dirzo sagtj (19). Ji turi uzsifiksuoti su girdimu ,KLIK*.

= |temkite juosmens dirzg (16) patraukdami jstrizinj saugos dirza (20).

= Truktelkite jstriza dirzg (20) paraleliai su juosmens dirzu (16) atgal j dirzo takelj (17).

= Truktelkite jstrizg dirzg (20) uzverzkite taip, kad abi dirzo dalys dengty visg saugos
pagalvés (15) plota dirzy pravedimo ertméje (17).

= Dabar nukreipkite jstrizinj dirza (20), sandariai per dirzo takelj (17) saugos pagalvéje
(15) tol, kol jis prisispaus dirzo takelio viduje. Tada praveskite jstrizinj dirzg tarp galvos
atramos (11) ir peéiy atramos.

ISPEJIMAS! Visada patikrinkite vaiko prisegimo sistemos jtempima. Niekuomet
nepersukite dirzo!

ISPEJIMAS! Trijy taky saugos dirzas gali bti jterptas tik j tam skirta vieta. Saugos
dirzo bégeliai yra aprasyti Siame vartotojo vadove ir yra pazymeéti raudona spalva ant
automobilinés kédutés.

GUVENLIK YASTIGI iLE BiRLIKTE COCUGU BAGLAMAK — GROUP 1 (9-18 KG)

= Onceden ayarlanmis giivenlik yastigini (15) takiniz ( Guivenlik Yastigini Ayarlama
Bélimiine bknz.)

= Arabanin emniyet kemerini tamami gelecek sekilde gekiniz. Kucaktan gegen kemeri (16)
alin kirmizi ile belirlenmis kemer yénlendirmesinden (17) gegirerek giivenlik yastigini (15)
takiniz.

= Arabanin emniyet kemerini kemer yuvasina kilitleyiniz. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilitlenmelidir.

= Kucaktan gegen kemeri (16) Omuzdan gegen kemeri (20) gekerek sikilagtiriniz.

= Omuzdan gegen kemeri (20) kucaktan gegen kemerin (16) gectigi kemer yolundan 17
tekrar gegiriniz.

= Omuzdan gegen kemeri (20) sikilastirin, her iki kemerinde giivenlik yastiginda (3) kemer
yolundan (17) gegtiginden emin olun.

= Omuzdan geden aradié kemerini(20)sikica gekerek kemer yolundan (17) gegerek
glivenlik yastigini(15 )kavramasini sagliyoruz. Omuz kemerini kafaliktan (11) gegiriyoruz.

UYARI! Her zaman kemer gerginligini ve gocuk gtivenlik yastigini kontrol ediniz. Asla
kemeri kivirmayiniz!

UYARI! Arabanin 3 nokta emniyet kemeri sadece bu sekilde baglanabilir. Bu kemerlerin
gegecegi noktalar kirmizi ile renklendirilmistir.
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SEDIMA IR GULIMA PADETYS - GRUPE 1 (9-18 KG)
Norint paguldyti autokédute néra batina atsegti automobilio saugos dirzo.

= Vaikui uzmigus kelionés metu, tiesiog nuspauskite reguliavimo mygtuka (21) apatinéje
keduteés dalyje (5) ir autokéduté nuslys zemyn naudodama vaiko svorj.

ISPEJIMAS! Vairuotojui kelionés metu draudziama reguliuoti kédutés gulstuma!

= Norémi atstatyti sédimg padetj i§ gulimos, vaikui neesant autokédutéje, vél nuspauskite
reguliavimo mygtuka (21) ir lengvai spauskite sedima dalj (5) nukreipdami jg j ankstesne
padétj.

n ISPEJIMAS! Visuomet uztikrinkite, kad reguliavimo mygtukui uzsifiksavus (21)
sédimoje ar gulimoje padeétyje pasigirsty fiksavimo klikteléjimas. Gulima pozicija
leistina tik grupéje 1 (9-18 kg) Pallas konfigtracijoje kartu su saugos pagalve (15) ir
pagrindo rému (6).

PASTABA! Uztikrinkite, kad juosmens dirzas (16) ir peciy dirzas (20) visuomet baty
jtempti.

OTURMA VE YATMA POZISYONU — GRUP 1 (9-18 KG)

Oto koltugunu yatma pozisyonuna getirmek igin aracin kendi kemer sisteminin agilmasina
gerek yoktur.

= Cocugunuz seyahat esnasinda uykuya dalarsa, sirtini yatirmak igin oturma iinitesinin (5)
alt kisminda bulunan ayar digmesine (21) basmaniz yeterlidir. Cocugunuzun agirligi ile
koltuk otomatik sirtini yatiracaktir.

UYARI! Seyahat esnasinda yatma pozisyonun siiriicti tarafindan gergeklestirilmesi
kesinlikle yasaktir!

= Cocuk koltuktan alindiktan sonra koltugu yatma pozisyonundan dik pozisyona geri
getirmek igin ayarlama dugmesine (21) yeniden basiniz ve oto koltugunu dik hale
getirmek igin oturma Unitesini (5) hafifge itiniz.

UYARI! Yatma veya oturma pozisyonuna ayarladiginizda mutaka ayarlama
diigmesinden (21) “klik” sesi geldigine emin olunuz. Yatma pozisyonu sadece
Pallas modellerinin grup 1 (9-18 Kg) giivenlik yastigi (15) ve bazasi (6) ile birlikte
kullanilabilir.

NOT! Kucak kemerinin (16) ve omuz kemerinin (20) her zaman siki oldugundan emin
olunuz.
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AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS? - SAUGOS PAGALVE GRUPE (9-18KG)

Kad uztikrinti optimaly vaiko sauguma prie$ keliaujant visada jsitikinkite, kad...

saugos pagalve yra tinkamai sureguliuota.

dirzas yra prisegtas fiksatoriuje.

apatinis saugos dirzas ir jstrizinis saugos dirzas yra tinkamai perjuosti ir nesusikryziave
saugos pagalves bégelyje.

autokédutés nugaros atrama yra pilnai atremta j transporto priemonés sédynés
nugaros atrama.

ISOFIX jungtis yra naudojama: autokéduté yra pritvirtinta ISOFIX jungtimis i§ abiejy
pusiy ir abu zalios spalvos $oniniai indikatoriai yra ai$kiai matomi.

COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BiR SEKILDE TAKILI MI? - GUVENLIK YASTI-
GI GRUP (9-18KG)

Cocugunuz igin en iyi korumayl saglamak igin daima seyahata baslamadan 6nce

asagidakileri konrol ediniz...

= Guvenlik yastigi dogru bir sekilde ayarlandigini.

= Kemer dili kemer tokasina kilitlendigini ?

= Omuz kemeri ve kucak kemerinin kemer yénlendirme yolundan ge¢mis ve bikiilmemis
oldugunu.

= Oto koltugunun sirt kismi, arabanin koltugunun sirt kismi ile tamamen bitisik oldugunu.

= Eger ISOFIX Baglantisi kullaniliyor ise : ISOFIX baglanti noktalarinin ISOFIX
yuvalarina her iki noktadan da oturdugunu ve yesil géstergelerin goziikttigiini kontrol
ediniz.
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PALLAS S-FIX KEITIMAS | SOLUTION S-FIX (GRUPE 1 | GRUPE 2/3)

= Nuimkite saugos pagalve.

= Nuspauskite du atlaisvinimo mygtukus (22) esangius po autokédute (5) ir traukite ja nuo
bazés tol, kol atsiras pasipriesinimas.

= Nuspauskite reguliavimo mygtuka (21) ir istraukite sédyne nuo rémo (6) pilnai.

ISOFIX CONNECT modifikacija

= Naudodami reguliavimo mygtuka (2) esantj ant bazés (6) traukite dvi ISOFIX
CONNECT fiksavimo alkiines (7) kol atsiras paispriesinimas.

= Laikydami reguliavimo svirtj nuspausta (2) atleiskite du spaustukus (24) kitoje bazés
puséje (5), viena po kito. Jei reikia, naudokite atsuktuva.

PASTABA! Jei viska atlikote teisingai, ISOFIX CONNECT fiksavimo alkainés (7) lengvai
atsipalaiduos nuo bazés (6).

n ISPEJIMAS! Nenumeskite ISOFIX CONNECT fiksavimo alkainiy Sio ispejimo
nepaisymo pasekme gali bati kédutés komponenty pazeidimas arba jusy ar kity Salia
esanciy asmeny suzeidimai.

= Dabar spauskite ISOFIX CONNECT fiksavimo alkiines (7) j ertmes apatinéje kédutés
pakylos puséje (5) kol atsiras pasipriesinimas.

n ISPEJIMAS! Uztikrinkite, kad fiksavimo alkiines jtvirtintos tinkamai ir kad fiksavimo
alkiiniy danteliai nukreipti virSun tuo metu, kai kisate jas kédutés vidun.

= Naudodami nustatymo mygtuka (21) esantj kitoje kédutés pakylos puséje (5)
paspauskite fiksavimo alkiines (7) j vidy tiek toli, kiek jos ljs.

= Dél kitos informacijos apie tinkama tvirtinima, skaitykite skyriy “KEDUTES TVIRTINIMAS
NAUDOJANT ISOFIX CONNECT SYSTEMA".

PASTABA! ISmontuotas detales laikykite kartu saugioje vietoje.

n ISPEJIMAS! Sumontuodami kédute i$ naujo detaliai laikykités atvirkstings tvarkos.
Naudodamiesi instrukcija patikrinkite ar visos detalés yra.

PALLAS S-FIX’TEN SOLUTION S-FIX’ GECiS (GRUP 1 DEN GRUP 2/3)

= Guvenklik yastigini gikartiniz.
= Oturma Unitesinin (5) altinda bulunan iki serbest birakma tusunada (22) basarak gekiniz.
= Ayarlama diigmesine (21) basiniz ve oto koltugunu bazadan (6) tamamen gikarin.

ISOFIX baglantisinin degistirilmesi

= Bazada (6) bulunan ayarlama kolunu (2) gekerek her iki ISOFIX baglanti kollarini da
direng olusana kadar gekiniz.

= Ayarlama kolunu (2) tutunuz ve oturma nitesinin yiikselticisinin (5) altindaki iki klipsi (24)
serbest birakiniz. Gerekirse tornavida kullaniniz.

NOT! Dogru sekilde yapilirsa ISOFIX baglanti kollari (7) bazadan (6) kolayca serbest
birakilir.

n UYARI! ISOFIX baglant kollarinin yiiksekligini g6z 6niinde bulundurunuz. Bu
yuksekligi g6z 6niinde bulundurmamak kendi kendinizin ya da yakindaki insanlarin
yaralanmasina veya bilesenlerin hasar gérmesine yol agabilir.

= Simdi ISOFIX baglanti kollarini (7) koltuk yiikselticinin (5) altindaki tasarlanmis agikliklara
direng olusana kadar takarak itiniz.

n UYARI! ISOFIX baglanti kollarinin dogru bir sekilde kuruldugundan ve koltuga
takilirken kilitleme kolu dislerinin yukari baktigindan emin olunuz.

= Koltuk yiikselticisinin (5) altindaki ayarlama diigmesini (21) gekiniz ve ISOFIX baglanti
kollarini (7) takarak gidebildigi kadar uzaga itiniz.

= Dogru kurulum hakkinda ayrintili bilgi igin litfen “ISOFiX BAGLANTI SISTEMINI
KULLANARAK OTO KOLTUGU TAKMA" béliimiine basvurunuz.

NOT! Kaldirllan pargalarin giivenli ve saglam kalacak bir yerde saklayiniz.

UYARI! Oto koltugunu yeniden kurarken tam olarak tersi adimlarla ilerleyiniz. Tim
pargalarin oldugundan emin olmak igin talimatlari kullanin.
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VAIKO SEGIMAS SAUGOS DIRZU - GRUPE 2/3 (15-36 KG)

= Pasodinkite vaika | autokédute. Itraukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (19)
priesais jusy vaika.

PASTABA! Trijy tasky saugos dirzas turi bati pravestas pro
tam skirtus takelius. Saugos dirzai yra apibudinti detaliai
Siame vartotojo vadove ir yra pazyméti raudona spalva.

n ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

= |veskite dirzo liezuvélj (18) j sagtj (19). Jis turi uzsifiksuoti girdimu garsu ,KLIK*.

= Dabar tvirtai patraukite juosmens dirza (16) pro raudonus dirzo takelius (25) esancius
autokédutéje.

= Tada patempkite jstrizinj dirzg (20), kad jtemptuméte juosmens dirza (16). Kuo stipriau
uztvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje, kurioje yra dirzo
sagtis (19), jstrizasis dirzas (20) ir juosmens dirzas (16) turi bati abu
pervesti per apatinj dirzo laikiklj (25).

= Juosmens dirzas (16) turi biti pravestas abiejose sédimos dalies pusése per apatinius
dirzo laikiklius (25).

= Dabar strizajj dirza perveskite (20) per virutinj dirzo laikiklj (23) esantj galvos atramoje
(11), tol, kol dirzas bus laikiklio viduje.

PASTABA! Nuo pat pradziy mokykite savo vaikg, kad dirzai visuomet turi bati uztempti
tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaikg uzsitemti dirzg patj.

n ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (16) turi eiti kuo Zemiau abiejose pusése, per vaiko
klubus, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

Uztikrinkite, kad jstrizas dirzas (20) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia, pareguliuokite
galvos atramos aukstj, kad pakeistuméte dirzo pozicijg. Galvos atramos aukstis (11) gali
bati reguliuojamas jau automobilyje.

COCUGUNUZUN EMNIYET KEMERI iLE BAGLANMASI GRUP 2/3 (15-36 KG)

= Cocugunuzu oto koltuguna yerlestiriniz. Uc noktali kemeri disari gekiniz ve gocugunuzun
yanindaki kemer tokasina takiniz.

NOT! Ug nokta kemer yalnizca tasarlanmis kilavuzlardan gegirilmelidir.
. Kemer gegcis noktalarina detaylica
kirmizi renk ile belirtildigi gibi kullanim kilavuzundan gérebilirsiniz.

UYARI! Asla kemeri kivirmayiniz.

= Kemer dilini (18) kemer tokasinin (19) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK" sesi ile yerine
kilitlenmelidir.

= Daha sonra oto koltugun alt kemer kilavuzlarindaki (25) kucak kemerini (16) yerlestirin

= Simdi kucak kemerini (16) sikmak igin omuz kemerini (20) sikica ¢ekin. Kemer ne kadar
siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kemer tokasinin (25) yanindaki omuz
kemeri (20) ve kucak kemeri (16) asagidaki kemer kilavuzuyla (19) birlikte takilmalidir.

= Kucak kemeri (16) koltuk minderinin (25) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlarina dgegecektir.

= Simdi kemer kilavuzunun igine girene kadar omuz kemerini (20) bas desteginde ki (11)
bulunan kemer kilavuzuyla (23) destekleyiniz.

NOT! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza basindan itibaren her seyi,
gerektiginde kendi kemerlerini takabilecekleri sekilde 6gretin.

UYARI! Kucak kemerinin (16) kaza sirasinda en iyi sekilde etki etmesi igin
gocugunuzun kemer kavusma gizgisinin iki yaninda da miimkiin oldugunca algak
seviyede durmalidir.

Omuz kemerinin (20) omuz ve boynunun disindan ilerlediginden emin olunuz. Gerekirse
kafaligin yukekligini ayarlayarak, kemerin konumunu degistirebilirsiniz. Bas destek sisteminin
yiiksekligi (11) arabadayken de ayarlanabilir.

101



102

AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS? - SAUGOS DIRZAI GRUPE 2/3
(15-36 KG)

Norédami, kad jasy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet prie$ kelione tikrinkite Siuos
aspektus

= arjuosmens dirzas (16) pervestas per apatinius laikiklius (25) abiejose kédutés pusése
(5).

= arjstrizasis dirzas (20) esantis sagties puséje taip pat pravestas per apatinj autokédutés
dirzo laikiklj (25).

= arjstrizas dirzas (20) pravestas per laikiklj (16) pazyméta raudonai ant galvos atramos
(11).

= ar jstrizas dirzas (20) yra su nuolydziu zemyn.

= arvisas dirzas tvirtai prispaudes jusy vaiko king, ir néra susisukes.

= ISOFIX jungtis yra naudojama: Autokéduté yra tvirtai prisegta abiejose ISOFIX Connect
pusése (7) ir zali saugumo indikatoriai (9) yra aiSkiai matomi.

n ISPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (19) niekada negali liestis su autokédutés
porankiu. Jei dirzas yra per ilgas, autokéduté néra tinkama naudoti Sioje pozicijoje
automobilyje. Jei abejojate, susisiekite su pardavéju.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezitros automobilyje. Plastikinés
autokédutés detalés vaiko tvirtinimo srityje gali jkaisti sauléje ir vaikas gali nudegti.
Apsaugokite savo vaika ir automobilj nuo tiesioginiy saulés spinduliy (pvz.:
uzdengdami $viesios spalvos antklode).

COCUGUNUZUN GUVENLIGi DOGRU BIR SEKILDE SAGLANDI MI? - EMNIYET
KEMERi GROUP 2/3 (15-36 KG)

Cocugunuz igin en iyi glivenligi saglamak amaciyla lttfen yola gikmadan dnce sunlari kontrol
ediniz:

= kucak kemeri (16) koltuk minderinin (5) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlari (25) ile desteklenmektedir.

= Kemer tokasi tarafindaki omuz kemeri (20) ayni zamanda koltugun alt kemer kilavuzu
(25) iizerinden beslenir.

= omuz kemeri(20) bas desteginde (11) bulunan kirmizi ile igaretli kemer kilavuzundan (16)
gecmektedir.

= Omuz kemeri (20) geriye yaslanmis haldedir.

= tlim kemer gocugunuzun gévdesine diiz bir sekilde gelmelidir ve kivrilmamalidir.

= Eger ISOFIX Baglantisi kullaniliyor ise : Oto koltugu, ISOFIX baglanti kollari (7) ile her iki
tarafa da kilitlenmis ve yesil giivenlik gostergeleri (9) agikga gériiniir durumda olmalidir.

UYARI! Arag kemeri tokasi (19) asla kol dayamasini gegmemelidir. Kemer sistemi gok
uzunsa aragtaki oto koltugu bu kullanim igin uygun degildir. Siiphe durumunda liitfen
oto koltugu Ureticisine bagvurunuz.

UYARI! Bebeginizi aragta asla yanliz birakmayiniz. Koltugun plastik kisimlari giines
altinda 1sinip bebegin zarar gérmesine sebep olabilir.
Bebeginizi ve oto koltugunu direkt giines temasindan koruyunuz.
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KEDUTES APMUSALO NUEMIMAS

Vaiko autokéduté turi 5 sudedamasias dalis (dvi galvos atramos dalys, galvos atrama, peéiy
dalies audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar saugos pagalvés paviiaus pamusalas).

Penki apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (zr. pav.)
Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimtos.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite veiksmus atvirkstine tvarka.

ISPEJIMAS! Autokédutés niekuomet negalima naudoti be apmusalo.

Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos skydelio

Patraukite apmusalg per reguliavimo svirtj galvos atramoje (13) taip, kad apmusalas
nejstrigty ant jos, traukiant apmusalg virSun.

Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos

Atsekite uzvalkalg nuo kiekvienos i$ pusiy ties pediy zona.
IStraukite apmusalg i§ apmusalo tvirtinimo kanalo.

apmusalo nuémimas nuo peciu dalies

Istraukite apmusalg i$ apmusalo tvirtinimo kanalo.

OTO KOLTUGU KUMASININ SOKULMESI

Oto koltugunun kumasi bes farkli pargadan olugmaktadir ( Bas destek ayari, kafalik, omuz
kismi, oturma ve sirt kismi, giivenlik yastign).

Koltugun bes kilifi da oto koltugunun kenarindaki baglanti kanallarinin igine takilir ve basmali ¢it
citlarla farkli yerlerden baglidir. (bkz. resim).

Tum ¢it gitlar serbest birakildiginda kilifin tekli pargalar kilif baglanti kanallarindan
cikarilabilir.

Kumasi tekrar takmak igin s6kim islemini tersten sirasiyla yapiniz.

UYARI! Oto koltugu asla kumasi olmadan kullaniimamalidir.

Kumasin bas destek ayarindan cikartilmasi

Kumasin agik kismini ayarlama kolunun tizerine gekiniz, boylelikle kumas gikarilirken
cekildiginde kolda sikismaz.

Kumasin kafalik kismindan cikartilmasi

Her iki omuz bélgesinde bulunan ¢it ¢itlan ¢ikariniz.
Kumasi baglanti kanalindan ¢ekerek gikariniz.

Kumasin omuz kismindan c¢ikarilmasi
Kumasi baglanti kanalindan ¢ekerek gikariniz.
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Apmusalo nuémimas nuo porankiy

Atsekite dvi spaudes priekyje ir dvi gale. Dabar nuimkite apmusalg nuo porankiy pagal
kedutés pavirsiy.

Uzvalkalo nuémimas nuo saugos pagalvés

Pirmiausia atsekite dvi spaudes esancias ant saugos pagalvés uzvalkalo. Tuomet nutraukite
apmusalg link tvirtinimo, aplink centrine reguliavimo svirtj ir nuimkite apmusalg ties gumine
jos dalimi.

VALYMAS

PASTABA! Prasome i$skalbti uzvalkalus prie$ pirmajj naudojima. Apmusalai gali bati
skalbiami, bet tik 30°C delikacia skalbimo programa. Jei isskalbsite karstesniame nei

30°C vandenyje, apmusalai isbluks. Sj apmusala skalbkite atskirai nuo kity jasy skalbiniy ir
nedeékite j dziovyklg! Niekada nedziovinkite jo tiesioginiuose saulés spinduliuose! Plastikines
dalis valykite Svelniomis priemonémis, iltu vandeniu.

ISPEJIMAS! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinanéiy preparaty!

Oturma linitesi kumasinin cikartiimasi

Koltuk kumasinin 6niindeki ve arkasindaki ¢it ¢itlari serbest birakiniz. Simdi kumasi kol
dayama taraflarindan gekerek gikariniz ve koltuk yiizeyi boyunca gekiniz.

Gilvenlik yastiginin kumasinin ¢ikartilmasi

Oncelikle giivenlik minderi kilifinin iki basmali it gitini serbest birakiniz. Ardindan kumasi
merkezdeki ayarlama digmesinin gevresinden tglinct baglanti kanalina dogru minderin

etrafindan gikariniz ve ayarlama diigmesinin kauguk halkasindan gegirerek serbest birakiniz.

TEMIZLIK

NOT! ilk kullanimdan 6nce yikayiniz Kumas yalnizca hassas yikama ayarinda 30 °C'de
yikanabilir. 30 °C'den yiiksek sicaklikta yilkamak kumasin renginin solmasina yol agabilir.
Litfen kumasi diger gamasirlardan ayr yikayiniz ve kurutucuda kurutmayiniz! Kumasi
kurutmak igin direkt gtines altinda birakmayiniz. Plastik pargalar hafif deterjanli sicak suyla
temizlenebilir.

UYARI! Asla agir temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayiniz.
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PRIEZIURA & EKSPLOATACLIA

Kad uztikrintuméte maksimaly vaiko sauguma, yra svarbu, kad:

= Visos pagrindinés dalys automobilinés kédutés, turi bati reguliariai tikrinamos ar néra
kokiy pazeidimy. Ant mechaniniy komponenty neturi bati defekty.

= Yra ypatingai svarbu uztikrinti, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety elementy, tokiy
kaip automobilio dureliy, kurios galéty potencialiai pazeisti produkta.

* Po ekstremalaus sutrenkimo ar autojvykio autokéduté turi vati patikrinta gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kéduciy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo salyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.

KAIP ELGTIS PO AUTOIVYKIO

ISPEJIMAS! Autojvykio metu gali atsirasti ir tokiy pazeidimy, kurie nematomi plika
akimi. Praome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus abejonéms ar klausimams
susisiekite su oficialiu atstovu ar pardavéju.

GAMINIO TARNAVIMO TRUKME

CYBEX PALLAS S-fix sukurta bati naudojama visg jos tinkamumo terming - mazdaug 9
metus. Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui jtakojamas saulés spinduliy (UV), gali
sukelti pakitimus produkto savybéms. Dél dideliy temperatiiros svyravimy ir kity nenumatyty
atvejy transporto priemonése, yra batina laikytis $iy taisykliy:

= Jei automobilj ilgesn; laikg veikia tiesioginiai saulés spinduliai, vaiko kédute reikéty iSimti
i$ automobilio ar uzdengti audeklu.

= Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebéjote pokyc¢ius, keéduté turi bati patikrinta arba pakeista
gamintojo.

= Medziagy pasikeitimai, ypatingai spalvos, yra normalus reiskinys naudojant automobilyje
ir tai nedaro jokios jtakos automobilinés kédutés funkcijoms.

BAKIM VE ONARIM
Oto koltugunun maksimum koruma saglamasi igin, bu noktalara dikkat etmeniz gerekir.

= Tum pargalar, herhangi bir hasara karsin rutin bir sekilde kontrol edilmelidir. Mekanik
bilesenlerde hasar olmamalidir.

= Oto koltugun koltuga zarar verme ihtimali olan araba kapisi ya da koltuk rayi gibi sert
6geler arasinda sikisip kalmadigindan mutlaka emin olunuz.

= Herhangi bir kaza, garpisma, darbe sonrasi, bebek koltugu tekrar kullanlmadan énce,
mutlaka tretici tarafindan kontrol edilmelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX oto koltugu kumasinin kullanildigindan emin olunuz, ¢tinkii kumas,
oto koltugu islevinin dnemli bir 6gesidir. Yedek kiliflar yetkili servislerden alinabilir.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

UYARI! Cocuk koltugu kazada gozle saptanamayan hasarlar almis olabilir. Kaza
sonrasinda oto koltugunuzu mutlaka degistiriniz. Stipheli durumlarda ureticinize veya
bayinize bagvurunuz.

KULLANIM OMRU

Bu oto koltugu, kullanim émrii olan 9 yil boyunca gunliik kullanimlarda amaglanan islevlerini
yerine getirebilecek sekilde tasarlanmistir. Giines i1sigina (UV) maruz kalmak vb sebeplerden
plastik yavas bir sekilde asinabilir ve Uriintin ézelliklerinde fark edilemeyen bozulmalara
sebep olabilir. Arabalarda olasi sicaklik dalgalanmalari ve 6ngériilemeyen diger sebeplerden
dolay, asagidaki noktalarn gézlemlemek gerekir:

= Arag dogrudan uzun siire guiglii giines 1sigina maruz birakilirsa, oto koltugu aragtan
cikariimalidir veya hafif bir bezle kaplanmalidir.

= Tum plastik ve metal pargalar rutin olarak hasar ve renk, sekil degisikliklerine karsi kontrol
edilmelidir. Cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik fark ederseniz, gocuk oto koltugu
atilmali veya kontrol edilip muhtemelen Uretici tarafindan degisim imkani arastinimalidir.

= Gugli glines 1sigina uzun siire maruz kalan trlinlerde kumasta yasanan degisiklikler,
ozellikle renk solmasi, normaldir ve oto koltugunun iglevini bozmaz.
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UTILIZAVIMAS

Baigus naudoti autokédute, ja turite utilizuoti tinkamai. Atlieky rtsiavimas gali skirtis
priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti 8] gaminj, kreipkités j vietos valdzios
institucijas ar tuo uzsiimandias organizacijas. Visuomet laikykités savo Salyje galiojanciy
atlieky tvarkymo norminiy akty.

GARANTIJOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje preké atstovo buvo parduota pirmam vartotojui.
Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo prie$ perkant arba
kurie pastebéti per tris (3) metus nuo pirmojo pirkimo, kai gaminys buvo atstovo parduotas
pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Jei gamykliniai ar kiti defektai atsiranda per garantinj
periodg, gaminys taisomas nemokamai ar - misy nuozidra - bus kei¢iamas nauju. Norint
pareiksti §j reikalavima, gaminys turi bati graZinamas atstovui pirmam pardavusiam preke
kartu su originaliais pirkimo dokumentais (&ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo
adresas ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali bati pareiksta jokiy garantiniy
reikalavimy, jei gaminys siun¢iamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis pardaves
atstovas. Garantija taikoma tik tuomet, jei patikrinta gaminio komplektacija, gamykliniai ir
materialts defektai - iSkart po pirkimo. Jei gaminys pirktas nuotoliniu badu, jo komplekacija
bei defektai turi bati patikrinami i$kart po jo gavimo, nedelsiant. Pastebéjus pazeidimy,
nedelsiant privaloma nutraukti produkto naudojima ir grazinti oficialiam atstovui ar

pardavéjui. Pristatant garantijai gaminys turi bati pateiktas pilnos komplektacijos ir i$valytas.

Prie$ susisiekiant su atstovu atidziai perskaitykite visg instrukcija. Garantija netaikoma, jei
zala atsirado netinkamai naudojant arba dél iSorés veiksniy (vanduo, ugnis, autojvikis) arba
dél nataralaus naudojimo ir dévéjimosi. Garantiniai reikalavimai tenkinami tik tuo atveju,

jei gaminys naudotas ir priziirétas pagal instrukcijas, taisymai atlikti tik autorizuoto tai
daryti atstovo, naudotos tik originalios detalés ir priedai. Si garantija niekaip neapriboja ir
nesumazina vartotojy teisiy galiojan¢iy konkregiame regione, nustatyty valdzios institucijy.

URUNUN TASFIYESI

Cocuk oto koltugun servis émrii sonunda dogru sekilde elden gikariimalidir. Urtintin
tasfiyesi tilkenizin regiilasyonlarina gére farklilik gosterebilir. Yerel yasalara uyum igin yerel
otoritelerden bilgi alabilirsiniz Her zaman Ulkenizin tasfiye diizenlemelerini izleyin.

GARANTI KOSULLARI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca Uriiniin musteriye perakende satis kanali araciligiyla
satildigi ilk Ulkede gegerlidir. Bu garanti, trtintin musteriye perakende satis kanal araciligiyla
ilk satildigi anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren {i¢ (3) sene igerisinde ortaya
¢ikan tiim retim ve malzeme hatalarini kapsar (Uiretici garantisi). Garanti siiresince bir
Uretim ya da malzeme hatasi ortaya gikarsa uriin treticinin insiyafitine bagl olarak licretsiz
sekilde onarilacak ya da yenisiyle degistirilebilir. Bu garantide hak iddia etmek igin trtin
misteriye ilk satildigi bayiye satin alma tarihi, bayinin adi ve adresi ile trtin adini igeren
orijinal satin alma belgesi (fatura ya da fis) ile birlikte geri génderilmelidir. Uriin, garanti
hakkinin talep edilecegi satisi yapan ilk bayi disinda, bir treticiye ya da baska bir sahsa
gonderildigi takdirde garanti hakki talep edilemez. Uriiniin satin alma aninda eksiksik, trretim
ve malzeme hatalarindan bagimsiz oldugunun kontrol edilmesi esastir. ;nternet tizerinden
satin alinan trtintin teslim alindigr anda eksiksik, tretim ve malzeme hatalarindan bagimsiz
oldugunun kontrol edilmesi esastir. Herhangi bir hasar aninda, tiriintin kullanilmamasi ve
satisi yapan bayiye geri goturiilmesi gerekir. Garanti talep edildigi takdirde uriin servise
eksiksiz ve temiz bir sekilde geri gonderilmelidir. Litfen bayiyle iletisim kurmadan énce
kullanim talimatlarini okuyunuz. Garanti hatali kullanim, dis etkenler (su, yangin, trafik
kazalari vb.) ya da normal aginma ya da yirtiima gibi faktérlerden kaynaklanan hasarlari
kapsamaz. Garanti yalnizca Uriin kullanim talimatlarina uygun sekilde kullanildigi, onarimlar
ya da degisiklikler yetkili kisiler tarafindan gergeklestirildigi ve kullanim siireci boyunca
orijinal bilesenler ve aksesuar parcalari kullanildigi takdirde gegerlidir. Bu garanti, gegerli
yasalar tarafindan verilen tiiketici haklarini ya da satin alma anlagsmasinin ihlaline bagli olarak
satici karsisindaki kullanici haklarini gegersiz kilmaz veya sinirlamaz.
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